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آییــن امضــای تفاهم نامــۀ همــکاری مشــترک میــان بنیــاد 
ــعۀ  ــدف توس ــا ه ــران ب ــناسی ای ــن زبان ش ــناسی و انجم ایران ش
هم افــزایی  و  نخبــگانی  شــبکۀ  تقویــت  علــمی،  تعــاملات 
پژوهــشی در حــوزۀ مطالعــات ایران شــناسی و زبان شــناسی، 
بنیــاد  حافــظ  تــالار  در   ۱۴۰۴ اســفندماه   ۶ چهارشــنبه  روز 
ــران  ــن مراســم، جمــعی از مدی ایران شــناسی برگــزار شــد. در ای
و اســتادان دانشــگاه از جملــه مهــدی آهــویی معــاون پژوهــشی 
بنیــاد، سیــد عبدالامیــر نبــوی، دبیــر کمیسیــون انجمن هــای علمی 
ــوم  ــکدۀ عل ــناسی پژوهش ــتاد زبان ش ــراشی، اس ــا اف ــران، آزیت ای
شــناختی و مغــزِِ دانشــگاه شــهید بهشــتی، و رئیــس هیأت مدیــرۀ 
ــتاد  ــن، اس ــوی که ــرداد نغزگ ــران، و مه ــناسی ای ــن زبان ش انجم
دانشــگاه بوعــلی سینــا، و نایب رئیــس انجمــن زبان شــناسی 
ایــران حضــور داشــتند. ایــن تفاهم نامــه در ادامــۀ سیاســت بنیــاد 
ــای تخصــصی  ــا انجمن ه ــد ب ــکاری نظام من ــرای گســترش هم ب
ــتی و  ــای حاکمی ــان نهاده ــد ســاختاری می کشــور و ایجــاد پیون

قـد ـشـد. لـمی منعـ عـۀ عـ جامـ

ــن نشســت  ــدای ای ــاد ایران شــناسی در ابت ــاون پژوهــشی بنی مع
ــدگان انجمــن و اســتادان مدعــو،  ــدردانی از حضــور نماین ــا ق ب
ــر فعال ســازی  ــلی در مسی ــه را گامی عم ــن تفاهم نام امضــای ای
ــه  ــاره ب ــا اش ــت و ب ــناسی دانس ــول ایران ش ــای مغف ظرفیت ه
ــاد، اظهــار کــرد کــه  ــه ســه دهــه فعالیــت بنی پیشینــۀ نزدیــک ب
ــن  ــاد حس ــکار زنده ی ــا ابت ــس ب ــان تأسی ــه از زم ــن مجموع ای
حبیــبی بــا هــدف ایفــای نقــش »مرجــع و ملجــأ« پژوهش هــای 
ایران شــناسی شــکل گرفــت و از همــان ابتــدا قــرار بــود مرکــزی 
باشــد کــه بتوانــد جریان هــای علــمی مرتبــط بــا تاریــخ، 
ــرانی را ســامان دهــد. وی هــدف  فرهنــگ، تمــدن و هویــت ای
ــا  ــط ب ــاد را شــکل دهی مجمــعی از انجمن هــای مرتب ــایی بنی نه
ــم مجموعــه ای  ــوان کــرد و گفــت: »اگــر بتوانی ایران شــناسی عن
ــازمان یافته  ــکاری س ــب هم ــصی را در قال ــای تخص از انجمن ه
گــرد هــم آوریــم، هــم مرجعیــت علــمی بنیــاد تثبیــت می شــود 
و هــم از طریــق هــر انجمــن بــه شــبکه ای بزرگ تــر از جامعــۀ 

عـلـمی کـشـور متـصـل خواهـیـم ـشـد.

تفاهم نامۀ همکاری مشترک میان بنیاد ایران شناسی و انجمن زبان شناسی ایران

رخداد
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در ادامــه، دبیــر کمیسیــون انجمن هــای علــمی ایــران بــا قــدردانی 
ــه ای از  ــن رویکــرد را نمون ــاد، ای ــت بنی ــتی مدیری ــگاه حمای از ن
تعامــل ســازنده میــان نهادهــای حاکمیــتی و تشــکل های علــمی 
ــا  ــاد انجمن ه ــت مردم نه ــه ماهی ــاره ب ــا اش ــوی ب ــت. نب دانس
ــتگی اداری  ــه وابس ــل آن ک ــه دلی ــمی ب ــای عل ــت: »انجمن ه گف
از پویــایی بیش تــری برخوردارنــد و در  ندارنــد،  و دولــتی 
ــد.  ــکل داده ان ــلی را ش ــمی م ــبکۀ عل ــا ش ــاری از حوزه ه بسی
ــرای  ــش و اج ــد دان ــرای تولی ــزرگی ب ــت ب ــبکه ها ظرفی ــن ش ای
ــر  ــد ب ــا تأکی ــای تخصــصی محســوب می شــوند.« وی ب برنامه ه
ــت گذاری  ــر سیاس ــا از مسی ــور تنه ــمی کش ــد عل ــه رش ــن ک ای
ــرفت  ــمی از پیش ــش مه ــزود: »بخ ــود، اف ــق نمی ش ــتی محق دول
علــمی مرهــون تلاش هــای اســتادان و پژوهشــگرانی اســت کــه 
ــان  ــد می ــا پیون ــر ج ــد. ه ــت می کنن ــا فعالی ــب انجمن ه در قال
ــج  ــرد، نتای ــت نهــادی شــکل بگی ــردمی و حمای ــت م ــن ظرفی ای

ــد شــد.« ــری حاصــل خواه ماندگارت
ــز امضــای  ــران نی ــرۀ انجمــن زبان‌شــناسی ای رئیــس هیأت مدی
ایــن تفاهم نامــه را فرصــتی مهــم بــرای تقویــت جایــگاه 
ــکی از  ــت: »ی ــت و گف ــناسی دانس ــانی در ایران ش ــات زب مطالع
ــانی اســت،  ارکان اســاسی ایران شــناسی، بی تردیــد، مطالعــات زب
چراکــه زبــان حامــل اصــلی فرهنــگ، هویــت و حافظــۀ تاریــخی 
ــوع  ــه تن ــاره ب ــا اش ــراشی ب ــمار می رود.« اف ــه ش ــت ب ــک مل ی
ــا و  ــا از نظــر گویش ه ــزود: »کشــور م ــران اف ــانی ای ــر زب کم نظی
ــوز  ــه هن ــمندی دارد ک ــار ارزش ــت بسی ــلی، ظرفی ــای مح زبان ه
ــا  ــوع نه تنه ــن تن ــل مستندســازی نشــده اســت. ای ــه  طــور کام ب
ــرای پژوهش هــای  یــک میــراث فرهنــگی، بلکــه منبــعی غــنی ب
ــظ و  ــرای حف ــد ب ــزی نظام من ــد برنامه ری ــت و نیازمن ــمی اس عل
ــا،  ــه گویش ه ــار توجــه ب ــه داد: »در کن ــه اســت.« وی ادام مطالع
ــان  ــلی و زب ــان م ــوان زب ــه  عن ــارسی ب ــان ف ــگاه زب ــت جای تقوی
ــان  ــکاری می ــت. هم ــردی اس ــرورت راهب ــک ض ــز ی ــم نی عل
ــه تحقــق  ــد ب ــاد ایران‌شــناسی می توان انجمــن زبان شــناسی و بنی

ــد.« ــک کن ــان کم ــورت همزم ــدف به ص ــن دو ه ای
در ادامــۀ نشســت، مهــرداد نغزگــوی کهــن، بــا نــگاهی 
تحلیــلی بــه جایــگاه زبان شــناسی در مطالعــات ایــران، بــر 
ــا ایران شــناسی تأکیــد  ــد ســاختاری ایــن رشــته ب ضــرورت پیون
ــرد و  ــف ک ــناسی« توصی ــت گویش ش ــران را »بهش ــرد. او ای ک
فرصــت  و خرده فرهنگ هــا  زبان هــا  اقــوام،  »تنــوع  افــزود: 
ــت.  ــرده اس ــم ک ــومی فراه ــش ب ــد دان ــرای تولی ــمندی ب ارزش

زبان شناســان می تواننــد بــا مستندســازی علــمی ایــن تنــوع، هــم 
ــروز  ــد و هــم از ب ــگی کمــک کنن ــه حفــظ ســرمایه های فرهن ب
سوءبرداشــت ها و تنش هــای غیرعلــمی در فضــای عمــومی 
ــان  ــر نقــش زب ــد ب ــا تأکی ــن ب ــد.« وی  همچنی ــری نماین جلوگی
فــارسی بــه  عنــوان زبــان مشــترک مــلی، گفــت: »تقویــت جایگاه 
علــمی و ارتبــاطی زبــان فــارسی، در کنــار احتــرام و توجــه بــه 
گویش هــا و زبان هــای محــلی، می‌توانــد بــه انســجام اجتمــاعی 
و فرهنــگی کشــور کمــک کنــد. همــکاری بــا بنیــاد ایران شــناسی 
بســتر مناســبی بــرای تحقــق ایــن اهــداف فراهــم می کنــد.« وی 
ــرای تعریــف پروژه هــای  ــه را فرصــتی ب ــن تفاهم نام امضــای ای
مشــترک، برگــزاری نشســت های تخصــصی در اســتان ها و 

سـت. یـاد دانـ سـتانی بنـ شـعب اـ یـت ـ یـری از ظرفـ بهره گـ
بنیــاد  پژوهــشی  معــاون  نشســت،  پایــانی  بخــش  در 
گروه هــای  جدیــد  ســاختار  بــه  اشــاره  بــا  ایران شــناسی 
ــگ و  ــدنی«، »فرهن ــای تم ــخ و جغرافی ــامل »تاری ــشی ش پژوه
ــات  ــناسی« و »مطالع ــری ایران ش ــات نظ ــناسی«، »مطالع مردم ش
سیاســتی ایران شــناسی«، اعلام کــرد همــکاری بــا انجمــن 
برگــزاری همایش هــا، نشســت های  قالــب  زبان شــناسی در 
از  اســتفاده  و  گویش شــناسی  میــدانی  طرح هــای  علــمی، 

ظرفــیت ــشعبه های اــستانی بنــیاد دنــبال خواــهد ــشد.
ــۀ  ــن شیوه نام ــا تدوی ــرر شــد ب ــن گــزارش، مق ــر اســاس ای ب
و  عملیــاتی  برنامه هــای  بــه  تفاهم نامــه  مفــاد  اجــرایی، 
خروجی هــای ملمــوس پژوهــشی تبدیــل شــود تــا ایــن 
ــه  ــه و ب ــر رفت ــمی فرات ــند رس ــک س ــطح ی ــکاری از س هم
تولیــد دانــش کاربــردی در حوزه هــای فرهنــگی، زبــانی و 
ــاد  ــان بنی ــه می ــای تفاهم نام ــود. امض ــر ش ــت گذاری منج سیاس
ایران شــناسی و انجمــن زبان شــناسی ایــران گامی مهــم در 
جهــت تقویــت همکاری هــای میان رشــته ای و بهره گیــری از 
ــدنی  ــات تم ــای تخصــصی در پیشــبرد مطالع ــت انجمن ه ظرفی
و فرهنــگی کشــور ارزیــابی می شــود؛ اقــدامی کــه می توانــد بــا 
ــه  ــان نهادهــای حاکمیــتی و جامعــۀ دانشــگاهی، ب هم افــزایی می
مستندســازی تنــوع زبــانی ایــران، ارتقــای جایــگاه زبــان فــارسی 
شـود. جـر ـ شـناسی منـ حـوزۀ ایرانـ بـومی در ـ نـش ـ سـعۀ داـ و توـ
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هم اندیشی زبان و ادبیات فارسی و ایران شناسی در عرصۀ بین الملل در دورۀ پساجنگ
 

مرکــز  دعــوت  بــه   1405 خــرداد  دهــم  یکشــنبه  روز  در 
ــات  ــوم، تحقیق ــلی وزارت عل ــمی و بین المل ــای عل همکاری ه
ــای  ــز همکاری ه ــس مرک ــور رئی ــا حض ــه ای ب ــاوری جلس و فن
ــای  ــول و روس ــان قب ــر احس ــای دکت ــاب آق ــف، جن وزارت عت
بــرخی انجمن هــای علــمی، از جملــه انجمــن زبان شــناسی 
ــه  ــارسی ب ــان ف ــوزش زب ــتادان آم ــرخی از اس ــز ب ــران، و نی ای
ــات  ــان و ادبی ــشی زب ــوع »هم اندی ــا موض ــان، ب غیرفارسی زبان
فــارسی و ایران شــناسی در عرصــۀ بین الملــل در دورۀ پســاجنگ« 
ــه  طی دو ســاعت برگــزار شــد. اهــم موضوعــات مطرح شــده ب

ــود: ــر ب ــرار زی ق
ــا در  ــای انجمن ه ــف از برنامه ه ــالی وزارت عت ــتیبانیِِ م * پش

نـان؛ بـه غیرفارسی زباـ فـارسی ـ بـان ـ مـوزش زـ آـ
* پشــتیبانیِِ وزارت عتــف از آمــوزش مجــازی زبــان فــارسی بــه 
غیرفارسی زبانــان، بویــژه آمــوزش ترکیــبی )10 هفتــۀ مجــازی و 

دو هفـتـۀ حـضـوری(
اتــاق  * قرار گرفتــن کتاب هــای آمــوزشی ایــن حــوزه در 

طاقــچه؛ در  مــجازی  ایرانــشناسی 
* حمایــت وزارت عتــف از کارافزاهــا )اَپَ هــا(ی آمــوزش زبــان 

ـفـارسی ـبـه غیرفارسی زباـنـان؛
ــتانی  ــا زمس ــتانی و ی ــۀ تابس ــزاری مدرس ــزی و برگ * برنامه ری
ــال  ــان س ــا پای ــان ت ــه غیرفارسی زبان ــارسی ب ــان ف ــوزش زب آم

 1405
ــا  ــن حــوزه ب ــزایی اســتادان ای * برگــزاری کلاس هــای دانش اف

تمرـکـز ـبـر ـیـک ـیـا چـنـد کـشـور؛
ــه وزارت  ــده ب ــوارد مطروح ش ــدون در م ــۀ م ــال برنام * ارس

تـف؛ عـ
از  خــارج  مقیــم  ایــرانی  مشــاور  اســتادان  به کارگیــری   *
ــاله های  ــان در رس ــر جه ــگاه های برت ــر در دانش ــور و حاض کش

شـجویی؛ دانـ
ــرای  ــران ب ــناسی ای ــن زبان ش ــنهاد انجم ــار پیش ــرح چه * ط

نـده. سـت آیـ یـری در نشـ بـررسی و پیگـ ـ

رخداد
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ــا موضــوع »معــرفی رشــتۀ  زبان شــناسی  نخســتین شــمارۀ نشــریۀ زبان پــرداز ب
زبان شــناسی  علمی-دانشــجویی  انجمــن  صاحب امتیــازی  بــه  رایانــشی« 
ــر  ــداک( منتش ــران )ایران ــات ای ــاوری اطلاع ــوم و فن ــگاه عل ــشی پژوهش رایان
ــته و  ــن رش ــا ای ــر ب ــنایی بیش ت ــدف آش ــا ه ــریه ب ــماره از نش ــن ش ــد. ای ش
بــررسی محورهــای گوناگــون آن تدویــن شــده اســت. ایــن اثــر بــه کوشــش 
ــر انجمــن، ســردبیر و مدیرمســئول نشــریه، و  ــادی، دبی امیرمهــدی صلــب  صی
همــراهی دیگــر اعضــای انجمــن شــامل نویــد قربــانی، محیــا رضــوی، یونــس 
ــحی و طهمــورث سرشــار،  ــاسی، رکســانا ابوالفت ــلی عب ــا آرام، ع ــلی، ره دلای

یـده اـسـت. یـم گردـ یـه و تنظـ تهـ
ایــن انجمــن کــه بــه عنــوان نخســتین انجمــن علمی-دانشــجویی زبان شــناسی 
ــد ورودی ۱۴۰۳  ــجویان ارش ــط دانش ــتان ۱۴۰۴ توس ــران در تابس ــشی ای رایان
ــت های  ــزاری نشس ــا برگ ــون ب ــد، تاکن ــس ش ــداک تأسی ــت ایران ــا حمای و ب
ــوزه گام  ــن ح ــا در ای ــبکه  ای پوی ــاد ش ــتای ایج ــدد، در راس ــصی متع تخص
برداشــته اســت کــه از مهم تریــن دســتاوردهای آن می تــوان بــه برگــزاری پنــل 
تخصــصی »زبان شــناسی رایانــشی و هــوش مصنــوعی« در ششــمین کنفرانــس 

کـرد. یـران اـشـاره ـ نـوعی اـ لـلی ـشـهر هوـشـمند و ـهـوش مصـ بین المـ

انتشار نخستین شمارۀ نشریۀ زبان پرداز: گامی نو در زبان شناسی رایانشی ایران

امیرمهدی صلب صیادی 
پژوهشگاه علوم و فناوری اطلاعات ایران )ایرانداک(

رخداد
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رخداد

پژوهشــگاه علــوم و فنــاوری اطلاعــات ایــران )ایرانداک( از ســال 
۱۴۰۲ بــا هــدف ارتقــای دانــش تخصــصی و گســترش افق هــای 
ــله  ــزاری سلس ــه برگ ــدام ب ــناسی، اق ــوزۀ زبان ش ــمی در ح عل
متنــوع  حوزه هــای  در  زبان شــناسی  کاربــردی  مدرســه های 
ــرای  ــر ب ــتی کم نظی ــمند فرص ــکار ارزش ــن ابت ــت. ای ــرده اس ک
ــر  ــته و دیگ ــن رش ــدان ای ــگران و علاقه من ــجویان، پژوهش دانش
ــا و  ــن رویکرده ــا تازه تری ــا ب ــم آورده ت ــط فراه ــته های مرتب رش
کاربردهــای زبان شــناسی در عرصه‌هــای گوناگــون آشــنا شــوند. 
ــجویان و  ــازی دانش ــوان »توانمندس ــا عن ــت ب ــۀ نخس دو مدرس
 ۱۴۰۳ و   ۱۴۰۲ ســال های  در  زبان شــناسی«  دانش آموختــگان 
ــام  ــر اله ــدۀ دکت ــر عه ــن مدرســه ها ب ــت ای ــزار شــد. مدیری برگ
علایی ابــوذر بــوده کــه بــا همــراهی اعضــای هیــأت علــمی گروه 
ــگاه، و  ــناسی پژوهش ــروه اصطلاح ش ــشی و گ ــناسی رایان زبان ش
همچنیــن جمــعی از اســتادان برجســتۀ زبان شــناسی از داخــل و 

ـخـارج کـشـور، ـبـه ـشـکلی موـفـق و پرـبـار اـجـرا ـشـده اـسـت.
در ســال جــاری نیــز ســومین مدرســه بــا عنــوان »زبان شــناسی 
از تاریــخ دوم  در عمــل: کشــف کاربردهــای زبان شــناسی« 
ــر  ــگاه، دکت ــس پژوهش ــت رئی ــا حمای ــاه، ب ــم آذرم ــا دوازده ت
حســن زاده، معــاون آمــوزش و پژوهــش، دکتــر ارشــادی، مدیــر 
آمــوزش، دکتــر ثقــه الاسلامی و همکارشــان آقــای اســدی، 
رایانــشی و  زبان شــناسی  اعضــای هیــأت علــمی گــروه  و 
ــر پــاک- ــر  بهشــتی و دکت اصطلاح شــناسی، دکتــر ســمائی، دکت
ــب  ــوان در قال ــامل ۱۸ عن ــه ش ــن مدرس ــد. ای ــزار ش ــت برگ نی

ــای  ــوعی از کاربرده ــترۀ متن ــه گس ــود ک ــوزشی ب ۲۱ کلاس آم
بــا  داد.  پوشــش  را  مختلــف  حوزه هــای  در  زبان شــناسی 
ــه  ــد ب ــناسی، تلاش ش ــای زبان ش ــتردگی کاربرده ــود گس وج
حوزه هــایِِ کم تربررسی شــده در مدرســه های پیشیــن توجــه 
ــه دوره هــای  ــزی امســال نســبت ب ــژه ای شــود. مدرســه پایی وی

شـت: سـاسی داـ فـاوت اـ هـار تـ یـن چـ پیشـ
نخســتین  بــرای  زبان شــناسی:  در  نویــن  حوزه هــای   *
ــوقی  ــناسی حق ــون زبان ش ــایی همچ ــدن موضوع ه ــار گنجان ب
)قضــایی(، زبــان و فرهنــگ، نام شــناسی اجتمــاعی، زبان شــناسی 
بوم شــناسی  شــناختی،  زبان شــناسی  ایــرانی،  اشــارۀ  زبــان 

ــصوتی و زبانــشناسی رایاــنشی؛
* بازنگــری در کلاس هــای نرم افــزاری: حــذفِِ معــرفی 
نرم افزارهــای کاربــردی زبان شــناسی از برنامــه و واگــذاری 
ــا  ــصی ب ــتقل و تخص ــای مس ــه ها و کارگاه ه ــه مدرس ــا ب آن ه

و مخاــطب گــسترده تر؛ بیشــتر  مهارت اــفزایی  ــهدفِِ 
ــنوا:  ــران ناش ــگران و دانش پذی ــه پژوهش ــژه ب ــه وی * توج
ــتاد  ــا اس ــرانی« ب ــارۀ ای ــان اش ــناسی زب ــزاری درس »زبان ش برگ
مدعــو و مترجــم همــراه از واحــد فرشــتگانِِ دانشــگاه آزاد 
ــوزشی و  ــت آم ــاعی، عدال ــئولیت اجتم ــتای مس اسلامی در راس

ــه ــرهای جامع ــۀ قش ــرای هم ــر ب ــت براب ــازی فرص فراهم س
آخریــن  در  مدرســه  نقــد  آزاد:  نشســت گفت وگــوی   *
ــود و  ــرای بهب ــران ب ــتادان و دانش پذی ــور اس ــا حض ــت ب نشس

ارتــقای کیفــیت مدرــسه های آیــنده.

برگزاری سومین مدرسۀ کاربردی زبان شناسی در ایرانداک
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رخداد

تهران، خانۀ هنرمندان ایران
مجلــۀ آواشــناسی و واج شــناسی زبــان فــارسی بــا همــکاری مجلۀ 
ــمی  ــم عل ــور را در تقوی ــدنی و پرش ــبی فراموش نش ــارا، ش بخ
کشــور ثبــت کردنــد. دوشــنبه، هجدهــم خردادمــاه ۱۴۰۵، تــالار 
اســتاد جلیــل، خانــۀ هنرمنــدان ایــران میزبــان نهصدوپنجاهمیــن 
ــه  ــکوه و صمیمان ــلی باش ــود؛ محف ــارا ب ــب های بخ ــب از ش ش
ــۀ  ــردبیر مجل ــژوه و س ــاشی، ادب پ ــلی دهب ــت ع ــه هم ــه ب ک
بخــارا، برگــزار شــد و بهانــه ای شــد بــرای گردهمــایی اســتادان 
پیشکســوت، پژوهشــگران، دانشــجویان و شیفتــگان زبان شــناسی 
ــارسی را  ــان ف ــناسی زب ــناسی و واج ش ــراغ آواش ــا چ ــور ت کش

نـد. نـگاه دارـ گـری ـ مـان دیـ هـر زـ تـر از ـ فروزانـ

شگفتانه ای برای معمار آواشناسی آزمایشگاهی ایران
ــاه از تاریخچــۀ شــب های  جلســه پــس از پخــش نماهنــگی کوت
ــد  ــر امی ــت دکت ــاشی و مدیری ــلی دهب ــخنان ع ــا س ــارا، ب بخ
طبیــب زاده آغــاز شــد. امــا نقطــۀ عطــف و شــگفتانۀ ایــن 
ــه  ــا نوربخــش ب ــر ماندان ــه دکت ــم خــورد ک ــانی رق نشســت، زم
ــش در  ــر نوربخ ــرد. دکت ــت ک ــخنران صحب ــن س ــوان دومی عن
ــر  ــرفی دکت ــا مع ــران، ب ــور حاض ــان و پرش ــویق بی ام ــان تش می
محمــود بیجن خــان بــه عنــوان »معمــار آواشــناسی آزمایشــگاهی 
ــتاوردهای  ــه، دس ــه تلاش بی وقف ــه ده ــران«، از س ــشی ای و رایان
ــناسی،  ــان زبان ش ــد می ــان در پیون ــدی ایش ــش کلی ــن و نق بنیادی
ــه تجلیــل کــرد. ایــن بخــش از مراســم  ریاضیــات و علــوم رایان
بــه پــاس تربیــت نســل های متمــادی از اســتادان و پژوهشــگران 
ــۀ زبان شــناسی  ــدگار از ســوی جامع ــرامی مان ــه احت برجســته، ب

یـل ـشـد. نـه تبدـ یـن اـسـتاد فرزاـ بـه اـ ـ

روایتی از پیشگامان دیروز و استادان امروز
ــه  ــود ب ــان خ ــود بیجن خ ــر محم ــگفتانه، دکت ــن ش ــش از ای پی
عنــوان نخســتین ســخنران، یــاد و خاطــرۀ پیشــگامان ایــن علــم 
از جملــه مرحــوم دکتــر معصومــه قریــب، مرحــوم دکتــر یــدالله 
ثمــره و مرحــوم دکتــر ساســان ســپنتا را زنــده کــرد و بــه تبییــن 
ــزرگان در مطالعــات  ــن ب ــراث علــمی ای ــگاه ارزشــمند و می جای
ــمی،  ــل عل ــن محف ــه ای ــت. در ادام ــران پرداخ آوایی و واجی ای

ــا بیــانی شیریــن، بــه ابعــاد شــخصیتی  دکتــر امیــد طبیــب زاده ب
ــناس پرداخــت  ــد حق ش ــر علی محم ــوم دکت و دانشــگاهی مرح
ــان و  ــر ایش ــاگردی در محض ــنیدنی از دوران ش ــراتی ش و خاط
شیــوۀ آمــوزش عمــلی آواشــناسی توســط ایشــان را بــا مخاطبــان 

بـه اـشـتراک گذاـشـت. ـ

از تاریخچۀ گروه زبان شناسی دانشگاه تهران تا تحولات آوایی
ــر  ــمند دکت ــخنان ارزش ــه س ــن نشســت ب ــری از ای بخــش دیگ
ــته  ــو پیوس ــته و عض ــناس برجس ــادقی، زبان ش ــرف ص علی اش
ــر  ــت. دکت ــاص داش ــارسی اختص ــان و ادب ف ــتان زب فرهنگس
ــران  ــه عنــوان مهم تریــن واج شــناس تاریــخی ای صــادقی، کــه ب
از ســوی دکتــر طبیــب زاده دعــوت بــه ســخن شــده بــود، ابتــدا 
تاریخچــۀ کوتــاهی از چگونــگی تأسیــس نخســتین گــروه 
ــا  ــپس ب ــرد و س ــت ک ــران را روای ــگاه ته ــناسی در دانش زبان ش
ــولات  ــر تح ــه هایی از سی ــذاب، گوش ــوا و ج ــاده، شی ــانی س بی
آوایی زبــان فــارسی در طــول تاریــخ را بــرای حاضــران تشــریح 

نـمـود.

رونمایی از دومین شمارۀ مجلۀ آواشناسی و واج شناسیِِ زبان 
فارسی

ــۀ‌  ــماره از مجل ــن ش ــار دومی ــبت انتش ــه مناس ــت ب ــن نشس ای
آواشــناسی و واج شــناسی زبــان فــارسی برگــزار شــده بــود. در 
ــر طبیــب زاده ضمــن معــرفی ســاختار ایــن  ــانی، دکت بخــش پای
ــرفی  ــه مع ــای آن، ب ــندگان مقاله ه ــصی و نویس ــریۀ تخص نش
ــال  ــه در ح ــت ک ــانی پرداخ ــگران و آواشناس ــالی پژوهش اجم
ــن  ــراغ ای ــشی کشــور چ ــز پژوه حاضــر در دانشــگاه ها و مراک

شـته اند. گـه داـ شـن نـ لـم را روـ عـ
ایــن شــب علــمی، بــار دیگــر همبســتگی عمیــق جامعــۀ 
زبان شــناسی ایــران و عــزم راســخ آنــان را بــرای ارتقــای ســطح 
پژوهش هــای آوایی و واجی بــه تصویــر کشیــد؛ شــبی کــه در آن 
ــا نوآوری هــای آزمایشــگاهی و  ــخی ب ســنت پژوهش هــای تاری

نـد ـخـورد. نـشی پیوـ رایاـ

طنین آواها و واج ها در شب نهصدوپنجاهم بخارا:
 پاسداشت سه دهه مجاهدت علمی دکتر محمود بیجن خان
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طی نشســتی کــه روز پنــج شــنبه 20 آبــان ســال 1404 در 
دانشــگاه آزاد واحــد شــمال تهــران بــه دبیــری دکتــر فاطمــه سیــد 
ابراهیمی نــژاد برگــزار شــد، دکتــر مهــرداد نغزگــوی کهن بــه ایراد 
ســخنرانی در مــورد امکانــات و نشــانه های دســتوری در زبــان و 
چگونــگی تکویــن آن هــا پرداخــت. وی ابتــدا از ترتیــب واژه هــا، 
ــت ها و  ــتوری )واژه بس ــد دس ــای مقی ــشی، تکواژه ــای نق واژه ه
وندهــای تصریــفی( و در ادامــه مشــخصه های نــوایی بــه عنــوان 
ــرای بازنمــودن  ــات دســتوری اصــلی زبان هــا ب نشــانه ها و امکان
ــا در آن  ــایر گروه  ه ــد و س ــزا در بن ــازه ها و اج ــان س ــۀ می رابط
یــاد نمــود. وی بــا ارائــۀ مثال هــایی نشــان داد کــه ایــن امکانــات 
مســتقل از یکدیگــر نیســت و گاهی بــرای نشــان دادن یــک رابطــۀ 
ــان  ــور همزم ــتوری به ط ــکان دس ــن ام ــد، از چندی ــاص در بن خ
ــه  ــا محدودســازی بحــث ب ــه، ب ــرد. در ادام ــوان اســتفاده ک می ت
واژه هــای نقــشی و تکواژهــای مقیــد دســتوری، توضیــح داد کــه 
ــر واژگان  ــتوری اخی ــانه های دس ــدن نش ــلی به وجودآم ــع اص منب
ــه  ــل ب ــر و تبدی ــر واژه ای در واژگان واجــد تغیی ــه ه اســت. البت
امکانــات دســتوری نیســت. تنهــا واژه هــای محــدودی می تواننــد 
ــولًاً  ــا معم ــن واژه ه ــوند. ای ــل ش ــتوری تبدی ــات دس ــه امکان ب
ــای  ــد فعل ه ــد، مانن ــالا دارن ــوع ب ــامد وق ــام و بس ــای ع معن
ناظــر  فعل هــای   ، برگشــتن…(  رفتــن،  )آمــدن،  حرکــتی 
بــر مالکیــت )داشــتن، تعلق داشــتن(، فعل هــای مربــوط بــه 
ــدن  ــتادن(، اعضــای ب ــتن، ایس ــدن )نشس ــکی ب ــای فیزی حالت ه

ــعی  ــا(، و پدیده هــای طبی )ســر، پ
ــا  ــن واژه ه ــمان(. ای ــن و آس )زمی
ســاخت هایی  همچنیــن  )و 
می رونــد(  کار  بــه‌  آن  در  کــه 
معنــای  بافت هــای خــاصی  در 
دوگانــه می یابند. معنــای اول ناظر 
ــان  ــلی قاموسی ش ــای اص ــر معن ب
ــای دوم نشــان دهندۀ  اســت و معن
نقــش دســتوری جدیــد. بــا ادامــۀ 
ــای  ــرد در همــان بافــت، معن کارب
دوم پررنگ تــر شــده و معنــای 
قامــوسی رنــگ می بــازد. بــه ایــن 
ترتیــب، یــک واژۀ نقــشی جدیــد 
ــانی  ــام زب ــده و وارد نظ ــق ش خل

ــشی  ــان، واژۀ نق ــذر زم ــرات و در گ ــۀ تغیی ــا ادام ــردد. ب می گ
ــن  ــفی می شــود. ای ــد تصری ــه واژه بســت و ســپس ون ــل ب تبدی
تغییــر در اکثــرِِ قریب به اتفــاق مــوارد یک ســویه اســت. بــه 

نـد. شـدگی« می گویـ نـد »دستوریـ یـن روـ اـ
نغزگــوی کهــن، در ادامــه، ضمــن توصیــف اجمــالی اصــول 
و ســازوکارهای دستوری شــدگی، ایــن فراینــد را ادامــه دار 
اســتمرار  دلیــل  بــه  دانســت. ســرانجام، وی  و همیشــگی 
ــات  ــا وجــود امکان ــات جدیــد دســتوری، ب به وجودآمــدن امکان
دســتوری مشــابه قدیــمی پرداخــت: نقــش بیــانی1. نقــش بیــانیِِ 
امکانــات دســتوری بــه مــرور زمــان تضعیــف شــده و نیــاز بــه 
ــاد  ــان ایج ــابه در زب ــای مش ــا معن ــد ب ــکان جدی ــتفاده از ام اس
بـه پرـسـش های حاـضـران پاـسـخ داده ـشـد میـشـود. در پاـیـان ـ

چگونگی شکل گیری امکانات و نشانه های دستوری

 مهرداد نغزگوی کهن 
دانشگاه بوعلی سینا

1.expressive function

 گزارشی از فاطمه سید ابراهیمی نژاد

 دانشگاه آزاد اسلامی
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طی نشســتی کــه روز شــنبه 22 آذرمــاه ســال 1404 در دانشــکدۀ 
مدیریــت دانشــگاه آزاد واحــد شــمال تهــران برگــزار شــد، دکتــر 
فاطمــه سیــد ابراهیمی نــژاد، بــه ایــراد ســخنرانی در مــورد تحــول 

ــه رویکردهــای میان‌رشــته‌ای پرداـخـت. نشانه شــناسی در گــذار ب

مقدمه
از آنجــا کــه نشانه شــناسی کلاسیــک بــرای فهــم پدیده هــای چنــد 
ــن اســت  ــن مســئله ای ــوده اســت، بنابرای ــاکافی ب ــروز ن ــه ام لای
ــه پیوندهــای میان رشــته ای  ــا ب ــرده ت ــری را طی ک ــه چــه مسی ک
ــه  ــه لحــاظ روش شــناختی از ســطح تحلیــل متــن، ب رسیــده و ب
ــت؟  ــده اس ــلی رسی ــعی و عم ــای واق ــل پدیده ه ــطح تحلی س
ــانه و  ــوم نش ــرور مفه ــس از م ــؤل، پ ــن س ــه ای ــخ ب ــرای پاس ب
شـود. شـاره میـ لـم اـ یـن عـ یـر اـ حـولات اخـ بـه تـ شـناسی، ـ نشانهـ

نشانه شناسی حاصل رسوب چندین قرن اندیشه
ــوب  ــل رس ــه حاص ــاره؛ بلک ــه یکب ــمی ب ــه عل ــناسی ن نشانه ش
ــان  ــن انس ــطوره و ذه ــاد، اس ــارۀ نم ــه درب ــرن اندیش ــن ق چندی
اســت. در یونــان باســتان افلاطــون در رابطــه بــا نام هــا و 
حقیــقت )بنیان‎گــذار نخســتین پرســش های فلســفی دربــارۀ 
دال-مدلــول(، در کراتیلــوس بحــث طبیــعی بــودن یــا قــراردادی 

ــش  ــن پرس ــرد. ای ــرح ک ــا را مط ــانه و معن ــۀ نش ــودنِِ رابط ب
ــطو  ــد. ارس ــدی ش ــناسی بع ــای نشانه ش ــام نظریه ه ــتۀ تم هس
در آنالوطیقــا از واژۀ semion اســتفاده می کنــد و دربــارۀ آن 
می گویــد: نشــانه چیــزی اســت کــه بــر وجــود/ حقیقــت چیــز 
ــوعی  ــلّّی دارد، ن ــت ع ــانه دلال ــد. نش ــت می کن ــری دلال دیگ
ــل(.  ــت )ناکام ــه نیس ــن یافت ــه تضمی ــت، همیش ــتدلال اس اس
ــد.  ــاری1 می دان ــت بیم ــانه  را علام ــکی، نش ــوس در پزش جالین
ــده  ــس/ بویی ــنیده/ لم ــه دیده/ش ــزی اســت ک ــانه چی ــنی نش یع
می شــود امــا مدلــول آن امــری اســت پنهــان و آن بیمــاری اســت. 
ــت درونی  ــرونی وضعی ــام بی ــاری نیســت، پی ــبب بیم ــانه س نش
اســت و پزشــک بایــد آن را تأویــل کنــد. در ســنت مسیــحی و 
قــرون وســطی نیــز نشــانه اشــاره بــه امــر مقــدس دارد و گــویی 
ــد اســت، نشــانه ای  ــا تجــلی خداون ــر ی جهــان مــادی ســایه، اث
ــا پیــام او )کــوه نشــانۀ اســتواری خــدا، نــور  از قــدرت، اراده ی
ــون  ــا آزم ــاه ی ــت او، بیمــاری نشــانۀ گن نشــانۀ حضــور و هدای
الــهی، بــره نشــانۀ مسیــح( و نمادهــای مذهــبی در ایــن دوره بــا 
جامعــه پیونــد می خورنــد: مسیــح نشــانۀ زنــده خــدا در جهــان؛ 
کتــاب مقــدس معنــای ظاهــری، معنــای رمــزی، درس اخلاقی و 

تحول نشانه شناسی در گذار به رویکردهای میان‌رشته‌ای

فاطمه سید ابراهیمی نژاد
دانشگاه آزاد اسلامی

1.semeion
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معنــای معنــوی دارد؛ غســل تعمیــد نشــانۀ پــاکی و تولــد دوبــاره؛ 
صلیــب نشــانۀ نجــات و فــداکاری؛ و حرکت بــدن از جملــه زانو 
ــا نشانه شــناسی  ــد اســت. ام ــر خداون زدن نشــانۀ تســلیم در براب
هنــوز علــم نیســت و تنهــا مفاهیــمی ماننــد نمــاد، دلالــت، معنــا 

نـد. شـکل گرفته اـ یـر ـ و تفسـ

پیدایــش علــم نشانه شــناسی و آغــاز پیونــد آن بــا حوزه هــای 
ــته ای میان رش

ــت.  ــناسی اس ــم نشانه ش ــش عل ــف پیدای ــۀ عط ــور نقط سوس
 علــمی کــه نظــام نشــانه ها را در جامعــه بــررسی می کنــد، 
ــن  ــۀ بی ــور رابط ــد سوس ــناسی. از دی ــر از زبان ش ــمی وسیع ت عل
دال و مدلــول قــراردادی اســت، یعــنی بــه طــور طبیــعی وصــل 
نشــده بلکــه اجتمــاع آن را ســاخته اســت. ایــن نکتــه مسیــر را 
بــرای میان رشــتگی بــاز می کنــد، چــون قــرارداد فرهنــگی از هــر 
حــوزه بــه حــوزۀ دیگــر فــرق می کنــد. پیــرس نشــانه را رابطــه ای 
ــد.  ــته بندی می کن ــانه را دس ــوع نش ــه ن ــد و س ــه وجهی می دان س
ــا همیشــه محصــول  ــه معن ــد ک ــا می گوی ــه م ــرس ب ســه گانۀ پی
رابطــه اســت؛ و همیــن رابطــه در هــر حــوزه، شــکل متفــاوتی 
ــوم  ــر، در عل ــا تصوی ــا ب ــاده، در سینم ــا م ــاری ب دارد: در معم
اجتمــاعی بــا رفتــار و درکامپیوتــر بــا داده پیونــد می خــورد. آنچه 
کــه یلمزلــف بــه ایــن مبحــث اضافــه می کنــد، پلان صــورت و 
محتواســت کــه همــواره در دیالــوگ هســتند. بــه عبــارتی ماننــد 
ــد؛ بلکــه  ــم ندارن ــکی جــدای از ه ــایی مکانی ــول معن دال و مدل
معنــا را بــا هــم و بــر اســاس دیالــوگ شــکل می دهنــد، حرکــت 

ــن  ــورت. ای ــمت ص ــه س ــا ب ــا و معن ــمت معن ــه س ــورت ب ص
ــد،  ــا می گوی ــس بعده ــه گرم ــه ک ــرای آنچ ــه را ب ــث زمین مبح
ــای  ــه معن ــارت اندیشــمند دیگــری اســت ک ــم می آورد. ب فراه
ــد.  ــه نمی دان ــک لای ــا را ی ــد و معن ــه می کن ــطوره‎ای را اضاف اس
ــه  ــد ب ــاز دارد کــه بای ــه شــناختی نی ــای غیرمســتقیم ب درک معن
ــر تحــول نشانه شــناسی  ــارت در مسی ــود. آنچــه کــه ب آن آگاه ب
در ایــن خصــوص بــه جــا گذاشــت نشــان دادن جهــانی پــر از 
اســطوره های مــدرن بــود، از سینمــا و مــد گرفتــه تــا سیاســت 
و اقتصــاد؛ و همیــن نقطــه آغــاز پیونــد نشانه شــناسی بــا 

حوزهــهای میان رــشته ای ــشد.

کاستی های رویکرد کلاسیک
ــمرد  ــوان برش ــتی هایی را می ت ــک کاس ــرد کلاسی ــرای رویک ب
ــای  ــه پدیده ه ــه ب ــدم توج ــودن؛ ع ــور ب ــن مح ــه: مت از جمل
چندوجــهی چــون فضــا، بــدن، حرکــت، تجربه زیســته، و 
تعامــل اجتمــاعی. از آنجــا کــه نشانه شــناسی ابتــدا بــرای 
تحلیــل متــن و تصویــر پدیــد آمــد امــا جامعــۀ امــروزی مملــو 
)نظــام  آیین هــا  چــون:  چندوجــهی  پدیده هــای  از  اســت 
ــۀ بــدن، ریتــم، ابــزار، حرکــت(، فضاهــای شــهری  چندلای
ــز،  ــت، تمای ــاس )هوی ــد/ لب ــتی(، م ــام دلال ــه نظ ــا به مثاب )فض
ــول  ــای دال و مدل ــای مدل ه ــن محدودیت ه ــگ(؛ بنابرای فرهن
ــدل  ــتی های م ــن کاس ــکی از مهم تری ــه ی ــای چندلای در نظام ه
کلاسیــک بــه شــمار می آیــد. امــروزه نشــانه دیگــر متنی نیســت؛ 
ــئله  ــن مس ــت. ای ــلی اس ــاعی و تعام ــایی، اجتم ــدادی، فض رخ
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ــر نیازهــای  باعــث می شــود کــه  بیــن نظریــه متن محــور در براب
ــارهای  ــه فش ــکافی ک ــرد، ش ــکل بگی ــکاف ش ــور ش پدیده مح

نـد.  شـدید می کـ یـز آن را تـ عـه نـ یـرونی و جامـ بـ

قرن بیستم: ورود نشانه شناسی به رشته های مختلف
ــد  ــه فاق ــگاه ابژه محــور آن ک ــۀ 60-70(  و ن ــاختارگرایی )ده س
ســوژۀ ادراکی اســت، ارجــاعی و خــارج از هــر نــوع تفسیــر یــا 
ــرون  ــرون اســت: بی ــه بی ــوع حضــور اگزیستانسیالیســتی ب هــر ن
ــناسی  ــا نشانه ش ــۀ 80 ب ــن. ده ــه مت ــرون به مثاب ــژه، بی ــه اب به مثاب
ــار  ــاختارهای بسی ــف، س ــنی و ورود عواط ــاس ژاک فونت احس
تقابــلی و ســخت، ســاختارهای کاملًاً زبــانی و کاملًاً عیــنی، 
ارجــاعی، علــت و معلــولی و شــناختی رنــگ عواطــف بــه خــود 
ــت.  ــوزه اس ــن ح ــه ای ــاز ورود ادراک ب ــۀ 90 آغ ــت. ده گرف
ــا ورود  ــت. ب ــم اس ــار مه ــناسی بسی ــول نشانه ش ــس در تح گرم
ــرار  ــای گرمــس اســاس کار ق ــاب نقصــان معن ســوژۀ ادراکی کت
ــد و ادراک  ــوژه ادراک می کن ــود، س ــرد: ادراک وارد می ش می گی
رابطــۀ حضــور پدیده هــا بــا جهــان را شــکل می دهــد، گشــتالت 
ــت،  ــو نیس ــاًً ابژکتی ــگاه صرف ــر ن ــگاه دیگ ــرد، ن ــکل می گی ش
ــل می شــوند،  همدیگــر  ــا هــم تکمی ــاط ب ــژه در ارتب ســوژه و اب
ــویی و  ــکی، گفتگ ــلی، دیالکتی ــه ای تعام ــد و رابط را فرامی خوانن
نـد هـان را ادراک می کـ سـوژه جـ یـرد و ـ شـکل می گـ یـده ـ درهم تنـ

ــا ورود مربــع تنــشی  نظــام طیــفی و سیــال در قــرن بیســتم ب
بــه جــای نظــام تقابــلی شــکل می گیــرد. بنابرایــن بــه جــای دو 
بعــد تقابــل، از دخیــل بــودن نظــام طیــفی در شــکل گیری معنــا 
صحبــت می شــود. از ایــن نقطــه بــه بعــد نظــام تنــشی و همزمان 
آراء پدیدارشــناسی مرلوپونــتی، کــه پیش تــر از ایــن آغــاز شــده 
بــود، مطــرح می شــود. بــدن دیگــر نه تنهــا ســوژۀ ادراکی اســت، 
ــاط  ــدنِِ ســوژه در ارتب ــرا ب ــر اســت؛ زی بلکــه ســوژۀ تطبیق پذی
بــا جهــان قــرار گرفتــه و بــا آن تطبیق پذیــری پیــدا می کنــد. در 
نظــام تطبیق پذیــری رفــت و آمــد، حــل شــدن، آمیختــگی بیــن 
ــت- ــن طبیع ــری بی ــن تطبیق پذی ــه و ای ــکل گرفت ــدن ش دو ب
انســان، طبیعت-طبیعــت، فضا-طبیعــت شــکل می گیــرد. نقصــان 
معنــای گرمــس، پــس از تطبیــق از یکی شــدن، وحــدت و ذوب 
ســخن می گویــد. رسیــدن از وحــدت بــه ذوب، چــون سیمــرغ.  
ــر، رشــته های مختلــف چــون  ــر تغیی حــال در تمــام طــول مسی
چند وجــهی،  ســوژه  بعــد  در  روان شــناسی  جامعه شــناسی، 
ــروز  ــرد. نشانه شــناسی ام ــد ادبی جــای می گی زبان شــناسی و نق
دیگــر علــم متــن نیســت، علــم پدیــده اســت. پدیده هــایی کــه 
در تعامــل میــان فضــا، بــدن، رســانه، اقتصــاد و فرهنــگ شــکل 
ــته ای  ــت میان رش ــز اس ــناسی ناگری ــن نشانه ش ــد. بنابرای می گبرن
باشــد تــا معنــای واقــعی رخدادهــای فرهنــگی، آییــنی، شــهری 

و دیجیـتـال را آـشـکار کـنـد.
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سخنرانی

ســخنرانی دکتــر آزیتــا افــراشی، عضــو هیــأت علــمیِِ 
ــوم شــناختی و مغــزِِ دانشــگاه شــهید  پژوهشــکدۀ عل
بهشــتی بــا عنــوان »رویکــرد شــناختی بــه اســتعاره و 
عواطــف« بــه دعــوتِِ پژوهشــکدۀ علــوم شــناختی و 
ــا همــکاری انجمــن  ــز دانشــگاه شــهید بهشــتی ب مغ
انجمــن  ایــران،  شــناختی  فناوری هــای  و  علــوم 
ــجویی  ــمی دانش ــن عل ــران، و انجم ــناسی ای زبان ش
ــخ  ــز و شــناختِِ دانشــگاه شــهید بهشــتی در تاری مغ
ــا 12  ــاعت 10 ت ــت 1405 از س ــنبه 21 اردیبهش دوش
ــه و  ــدا پیشین ــد. ابت ــزار ش ــه صــورت مجــازی برگ ب
ــد:  ــررسی ش ــومی ب ــتعاره مفه ــۀ اس ــولات نظری تح
مقالــۀ مایــکل ردی )1979( بــا عنــوان »اســتعارۀ 
ــپس  ــه، و س ــن اندیش ــر ای ــوان آغازگ ــه عن ــرا« ب مج
آثــار جــورج لیــکاف )1987( و )1993(؛ هرچنــد 
ــتعاره  ــۀ اس ــرح نظری ــۀ ط ــراشی، پیشین ــاور اف ــه ب ب
ــاز می گــردد.  ــزار تفکــر بــه یاکوبســن ب بــه عنــوان اب
ــوییتزر )1990( در  ــۀ س ــومی در اندیش ــتعارۀ مفه اس
ابعــاد زبان شــناسی تاریــخی بســط یافــت و در قالــب 
آرای کووچــش )2002( و دیگــر آثــار وی ابعــاد 

کـرد. یـدا ـ نـگی پـ فرهـ
پــس از طــرح پیشینــه، افــراشی اســتعاره را در قالــب 
ــدد  ــری متع ــگی و تصوی ــانی و فرهن ــای زب نمونه ه
ــوزۀ  ــب ح ــتعاره را در قال ــاختار اس ــح داد و س توضی
مبــدأ و مقصــد و نگاشــت بــررسی کــرد. در مرحلــۀ 
ــناختی  ــناسی ش ــف دو حــوزۀ معناش ــه توصی ــد، ب بع
بــا نام هــای معناشــناسی عواطــف و معناشــناسی 
اســتعارۀ  نظریــۀ  و  پرداخــت  بــدن  اندام هــای 
مفهــومی را بــا تمرکــز بــر ایــن دو زیرشــاخه، و ذکــر 
ــان فــارسی و نیــز  نمونه هــایی از پایــگاه داده هــای زب
ــز  ــان نی ــرد. در پای ــرور ک ــارسی م ــک ف شــعر کلاسی
اســتعاره های فیزیولوژیــک بــا نمونه هــای متعــدد 
ــرای  ــشی ب ــتعاره های چال ــه ای از اس ــوان طبق ــه عن ب

شـد. یـل ـ سـتعاره تحلـ یـۀ اـ نظرـ

رویکرد شناختی به استعاره و عواطف

آزیتا افراشی
دانشگاه بشهید بهشتی
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ــناختی و  ــوم ش ــکدۀ عل ــال کلابِِ پژوهش ــن ژورن ــت آنلای نشس
ــت 1405  ــنبه ۲۸ اردیبهش ــتی، دوش ــهید بهش ــگاه ش ــزِِ دانش مغ
بــا ســخنرانی دکتــر مجیــد برکتیــن، اســتاد روانپزشــکیِِ عصــبیِِ 
موسســۀ آمــوزش عــالی علــوم شــناختی، و مؤســسِِ اســتارتاپِِ 
کاگنیسِِیــو1، از ســوی پژوهشــکدۀ علــوم شــناختی و مغــز 
دانشــگاه شــهید بهشــتی، انجمــن علــوم و فناوری هــای شــناختی 
ایــران، انجمــن زبان شــناسی ایــران، و انجمــن علــمی دانشــجویی 

مـغـز و ـشـناخت دانـشـگاه ـشـهید بهـشـتی برـگـزار ـشـد.
 

مقدمه
در جهــانی کــه تصویربــرداری عصــبی2 تــا حــد زیــادی بــر پایــۀ 
»مغــز مرجــع« جوامــع غــربی، سفیدپوســت و تحصیلکــرده بنــا 
شــده اســت، پرســش از تعمیم پذیــری یافته هــای علــوم اعصــاب 
بــه ســایر جمعیت هــای انســانی بــه یــکی از چالش هــای 
ــۀ  ــن هفت ــل شــده اســت. نشســت ای ــن حــوزه تبدی ــن ای بنیادی
ــگاه  ــزِِ دانش ــناختی و مغ ــوم ش ــکدۀ عل ــال کلاب پژوهش ژورن
شــهید بهشــتی بــا مشــارکت ســه انجمــن علــمی معتبــر کشــور، 
ــتی  ــن خلأ معرف ــه ای ــته ای ب ــصی و میان رش ــکلی تخص ــه ش ب
ــژوه برجســتۀ کشــور،  ــن، عصب پ ــد برکتی ــر مجی پرداخــت. دکت
ــات  ــز تجربی ــر و نی ــای اخی ــواهدی از پژوهش ه ــۀ ش ــا ارائ ب
ــک  ــه ی ــالمند، ن ــزِِ س ــناسی مغ ــه ریخت ش ــان داد ک ــود، نش خ
ــده از  ــلی پیچی ــانی، بلکــه حاصــل تعام ــت یکســان و جه واقعی

سـت. نـگی اـ یـایی و فرهـ شـناختی، جغرافـ هـای بومـ متغیرـ

ضرورت بازتعریف »پیری طبیعی« مغز
دکتــر برکتیــن ســخنان خــود را بــا نقــد مفهــوم »پیــری 
ــای  ــر اطلس ه ــۀ وی، اکث ــه گفت ــرد. ب ــاز ک ــمول« آغ جهان ش
ــزرگ  ــروژۀ ب ــد پ ــایی مانن ــژه در طرح ه ــز، بوی ــتاندارد مغ اس
بین الملــلی بــرای نقشــه برداری از اتصــالات عصــبی مغــز 
ــکایی  ــۀ اروپایی-آمری ــا پیشین ــرادی ب ــای اف ــر داده ه ــان3 ب انس
ــرض  ــن ف ــه ای ــر ب ــه ای منج ــوگیری نمون ــن س ــه دارد. ای تکی
نادرســت شــده اســت کــه تغییــرات ســاختاری مغــز در پیــری 
ــر نازک شــدن قشــر پیشــانی، کاهــش حجــم هیپوکامــپ4  - نظی
ــت و مســتقل  ــبی - الگــویی ثاب ــا گشادشــدگی بطن هــای جان ی
ــده از  ــواهد فزاین ــا ش ــرد دارد. ام ــتی-اجتماعی ف ــت زیس از باف

ــای  ــر در جمعیت ه ــات اخی ــه مطالع ــع گوناگــون، از جمل جوام
ــان  ــازون، نش ــومی آم ــع ب ــتی جوام ــل و ح ــد، برزی ــن، هن چی
می دهــد کــه هــم ســرعت و هــم الگــوی ایــن تغییــرات می تواند 
ــه عبــارت دیگــر، »مغــز  ــاداری متفــاوت باشــد. ب ــه طــور معن ب
ــان  ــاًً یکس ــران لزوم ــا ته ــخ ی ــا مونی ــو ب ــر« در توکی ــعی پی طبی
شـود.  یـک مـحـدود نمیـ بـه ژنتـ اًًف ـ فـاوت صرـ یـن تـ نیـسـت و اـ

سه محور اصلی تأثیرگذار: قومیت، جغرافیا و فرهنگ
هســتۀ اصــلی ســخنرانی دکتــر برکتیــن حــول ســه متغیــر کلیدی 

ســازماندهی شد:
ــه  ــت ک ــد داش ــت: او تأکی ــگ پوس ــر از رن ــت، فرات ۱. قومی
ــاًً یــک برچســب ظاهــری نیســت، بلکــه بســتری  قومیــت صرف

سخنرانی

چیزی فراتر از کالبدشناسی جهان شمول قشر مغز:
 چگونه قومیت، جغرافیا و فرهنگ بر ریخت شناسی مغز در حال پیرشدن اثر می گذارد؟

مجید برکتین
دانشگاه شهید بهشتی

1.CogniSave:
 استارتاپی فعال در حوزۀ سلامت مغز و سنجش شناختی

2.Neuroimaging:
 مجموعۀ روش های تصویربرداری از ساختار و عملکرد مغز 

3.Human Connectome Project
4.Hippocampus:

 ساختاری کلیدی در لوب گیجگاهی که نقش اصلی در حافظه و یادگیری دارد. 
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بــرای همبســتگی های آلــلی1در ژن هــای مؤثــر بــر ســاختار 
ــا  ــم های2 ژن BDNF 4ی ــال، پلی مورفیس ــرای مث ــت. ب ــز اس مغ
ــد،  ــا نوروپلاســتیسیته5 و خطــر آلزایمــر مرتبط ان APOE 4، کــه ب
فــراوانی متفــاوتی در جمعیت هــای قــومی گوناگــون دارنــد. امــا 
نکتــۀ ظریف تــر ایــن اســت کــه قومیــت همچنیــن معیــاری بــرای 
تجربه هــای زیســتۀ متفــاوت از تبعیــض، مهاجــرت، آداب تغذیــه 
و الگوهــای فرزندپــروری اســت کــه همــۀ آن هــا معمــاری مغــز 

را قاـلـب می زنـنـد.
ــر برکتیــن  ــودگی هــوا: دکت ــا آل ــا ت ــا، از ســطح دری ۲. جغرافی
ــطی«6،  ــاب محی ــوم اعص ــوزۀ »عل ــد در ح ــای جدی ــه یافته ه ــاره ب ــا اش ب
از آنچــه  نقــش متغیرهــای جغرافیــایی را بسیــار جدی تــر 
ــاع  ــد ارتف ــلی مانن ــابی کــرد. عوام معمــولًاً تصــور می شــود ارزی
ــن  ــژن(، میانگی ــا )و در نتیجــه فشــار جــزئی اکسی از ســطح دری
دمــای ســالانه، میــزان آلــودگی ذرات معلــق7 و دســترسی بــه نــور 
خورشیــد )و در نتیجــه ســنتز ویتامیــن D( همــگی بــر فرایندهــای 
ــر  ــزی تأثی ــروق مغ ــت ع ــاب عصــبی و سلام ــون8، الته میلیناسی
ــه  ــان داده ک ــن نش ــه ای از چی ــه، مطالع ــرای نمون ــد. ب می گذارن
ســالمندانِِ مقیــمِِ مناطــق بــا آلــودگی هــوای شــدید نازک شــدگی 
ســریع تری در قشــر اینســولا )جزیــره(9 دارنــد؛ ناحیــه ای کلیــدی 

ــتاتیک10  ــادل هومئوس ــرای ادراک احشــایی و تع ب
۳. فرهنــگ، مغــز در بســتر معنــا: جذاب تریــن بخــش 
ســخنرانی بــه تحلیــل نقــش فرهنــگ اختصــاص داشــت. فرهنگ 
نــه به مثابــۀ یــک لایــۀ تزئیــنی، بلکــه بــه عنــوان یــک »مجــرای 
ــوسی  ــای ملم ــن مثال ه ــر برکتی ــد. دکت ــل می کن ــبی«11 عم عص

ــه: آورد، از جمل
شناخته شــده ترین  از  یــکی  پدیــده  ایــن  دوزبانــگی:   *
ــا بســتگی  ــر زوال عقــل اســت، ام محافظ هــای شــناختی در براب
زیــادی بــه نــوع دوزبانــگی دارد )همزمــان یــا متــوالی؛ اجتمــاعی 
یــا مهاجــرتی(. ریخت شــناسی قشــر شــکنج زاویــه دار12در افــراد 
دوزبانــه بــا دو زبــان هم خانــواده در مقابــل دو زبــان بــا خطــوط 
متفــاوت )مثــل فــارسی و انگلیــسی(، الگــوی ناهمگــونی نشــان 

داده اـسـت.

ــل  ــرا در مقاب ــدگی جمع گ ــبک زن ــاعی: س ــبکه های اجتم * ش
ــه در  ــدامی13، ک ــدی ق ــاوت قشــر کمربن ــا حجــم متف فردگــرا ب

مـراه اـسـت مـاعی و هـمـدلی نـقـش دارد، هـ پـردازش درد اجتـ ـ
* ســواد و آمــوزش: ســال های آمــوزش رســمی، حــتی زمــانی 
ــر قشــر  ــا ضخامــت بیش ت کــه ســن تقویــمی یکســان باشــد، ب

انتورینــال14 و کاـهـش خـطـر آلزایـمـر همبـسـتگی دارد.

1 . allelic associations:
 ارتباط میان نسخه های خاصی از یک ژن با یک صفت یا بیماری

 2. Polymorphism:
 تنوع ژنتیکی در یک جمعیت 

3 . Brain-Derived Neurotrophic Factor (BDNF):
 فاکتور نوروتروفیک مشتق از مغز؛ پروتئینی مؤثر در رشد و بقای نورون ها 

4 . Apolipoprotein E (APOE):
 ژنی که یکی از قوی ترین عوامل خطر ژنتیکی برای آلزایمر دیررس است. 

5 . neuroplasticity:

 توانایی مغز برای تغییر ساختار و عملکرد در پاسخ به تجربه 
6. environmental neuroscience:

 شاخه ای از علوم اعصاب که به تأثیر محیط فیزیکی و اجتماعی بر مغز می پردازد
7 . PM2.5:

 ذرات معلق با قطر کم تر از ۵/۲ میکرون که عمیقاًً وارد ریه ها و جریان خون می شوند. 
8 . myelination:

 فرایند پوشش‌دهی آکسون ها با غلاف میلین برای افزایش سرعت هدایت عصبی
9 . insula:

 ناحیه‌ای از قشر مغز که در خودآگاهی، هیجانات و ادراک حالات بدن نقش دارد.
10 . homeostatic:

 مربوط به حفظ تعادل داخلی بدن
11. neural conduit 
12. angular gyrus:

 ناحیه ای از قشر مغز که در پردازش زبان، عدد و حافظه معنایی دخیل است.   
13 . Anterior Cingulate Cortex (ACC):

 ناحیه‌ای از مغز که در توجه، کنترل تکانه و پردازش هیجان و درد نقش دارد.
14 . Entorhinal Cortex:

 ناحیه‌ای کلیدی در حافظه و یکی از نخستین مناطق درگیر در آلزایمر
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 از علوم اعصاب پایه تا کاربرد بالینی: استارتاپِِ کاگنیسِِیو
ــزی  ــر مغ ــر ه ــه »اگ ــش ک ــن پرس ــرح ای ــا ط ــن ب ــر برکتی دکت
ــه  ــس چگون ــت، پ ــود اس ــرد خ ــت بوم منحصربه ف ــل زیس حاص
ــراحی  ــبی ط ــشی عص ــری و توانبخ ــای غربالگ ــوان ابزاره می ت
کــرد؟«، بــه تجربــۀ خــود در بنیان گــذاری اســتارتاپِِ کاگنی سیــو 
ــزاری  ــای نرم اف ــعۀ ابزاره ــر توس ــه ب ــو ک ــت. کاگنی سی پرداخ
ــز  ــالمندی متمرک ــز در س ــت مغ ــظ سلام ــنجش و حف ــرای س ب
ــا چالــش فقــدان داده هــای هنجارشــده   ــدا ب اســت، از همــان ابت
ــح داده  ــوده اســت. توضی ــرانی مواجــه ب ــت ای ــر جمعی ــنی ب مبت
شــد کــه چگونــه تیــمِِ کاگنی سیــو در حــال جمــع آوری داده هــای 
هنجــاری1 از ریخت شــناسی مغــز )بــا اســتفاده از تصویربــرداری 
تشــدیدِِ مغناطیــسی بــا وضــوح بــالا( و کارکردهــای اجــرایی در 
ــارس، آذری،  ــرانی )ف ــت ای ــن قومی ــکل از چندی ــه ای متش نمون
ــتایی  ــف شهری-روس ــطوح مختل ــا س ــرب( ب ــوچ و ع ــرد، بل ک
اســت. یافته هــای اولیــه نشــان می دهــد حــتی درون ایــران 
هــم الگوهــای آتــروفی2 مرتبــط بــا ســن در قشــر مغــز بــه طــور 
یکنواخــت توزیــع نشــده اســت و بــرخی متغیرهــای جغرافیایی-
ــرف  ــال مص ــوان مث ــنتی )به عن ــه س ــوع تغذی ــد ن ــگی مانن فرهن
بــالای لبنیــات تخمیــری در بــرخی مناطــق( بــا محافظــت نســبی 

بـوده اـسـت. هیپوکاـمـپ هـمـراه ـ

نتیجه گیری و پرسش و پاسخ
در جمع بنــدی، دکتــر برکتیــن بــر لــزوم گــذار از »علــوم اعصــاب 
تک فرهنــگی« بــه »علــوم اعصــاب بوم محــور«3 تأکیــد کــرد. وی 

هشــدار داد کــه کاربســت معیارهــای تشــخیصی و هنجارهــای 
ــای  ــرای جمعیت ه ــربی ب ــای غ ــر جمعیت ه ــنی ب ــزی مبت مغ
دیگــر نه تنهــا نادرســت، بلکــه بالقــوه آسیــب زا اســت، چراکــه 
می توانــد منجــر بــه تشــخیص بیش ازحــدِِ زوال عقــل در بــرخی 
ــر  ــای دیگ ــه در گروه ه ــم اولی ــن علائ ــا نادیده گرفت ــا ی گروه ه

ـشـود.
در بخــش پرســش و پاســخ، دانشــجویان و پژوهشــگران 
حاضــر بویــژه دربــارۀ چالش هــای عمــلی جمــع آوری داده هــای 
ــز  ــزاتی و نی ــای تجهی ــا محدودیت ه ــران ب ــومی در ای ــوع ق متن
ملاحظــات اخلاقی در برچســب گذاری قــومی مغــز پرســش هایی 
مطــرح کردنــد. ســخنران بــر ضــرورت همــکاری میان رشــته ای 
بیــن عصب شناســان، مردم شناســان و زبان شناســان )کــه بــا 
ــده  ــر ش ــم میس ــن مه ــران ای ــناسی ای ــن زبان ش ــور انجم حض
بــود( و همچنیــن طــراحی مطالعــات طــولی  بــه جــای مقطــعی  

تأکـیـد ـکـرد.

گزارشی از کیمیا یارمند
دانشگاه شهید بهشتی

 1. normative data:
 آمار و ارقام مرجع برای مقایسۀ عملکرد یک فرد با جمعیت همتای خود

 2. atrophy:
 تحلیل رفتن و کاهش حجم بافت

3. eco-grounded neuroscience
4. over-diagnosis
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ــوم  ــتادتمام پژوهشــکدۀ عل ــراشی، اس ــا اف ــر آزیت ســخنرانی دکت
شــناختی و مغــزِِ دانشــگاه شــهید بهشــتی چهارشــنبه، 12 
ــکاری  ــا هم ــام« ب ــناخت و ابه ــوان »ش ــا عن ــرداد 1405، ب خ
انجمن هــای علــمی مغــز و شــناختِِ دانشــگاه های شیــراز، 
ــران  ــناسی ای ــن زبان ش ــدرس، انجم ــتی و تربیت م ــهید بهش ش
و همچنیــن ائــتلاف جریــان دانشــگاه شیــراز بــه صــورت 
ــورد  ــد و م ــزار گردی ــاعت 17:00 الی 18:30 برگ ــازی از س مج
مختلــف  رشــته های  از  شــرکت کنندگانی  جــدّّی  اســتقبال 
ــا زبان شــناسی و علــوم شــناختی قــرار گرفــت. ابتــدا،  مرتبــطِِ ب
ــا  ــاط آن ب ــام و ارتب ــایی ملمــوس، چیســتیِِ ابه ــۀ مثال ه ــا ارائ ب
ــزی- ــای مغ ــد و ســپس بنیاده ــح داده ش ــناخت بشــر توضی ش
ــبی  ــرکت کنندگان در قال ــرای ش ــده ب ــن پدی ــناختی ای عصب ش
ــای  ــام و پژوهش ه ــدۀ ابه ــپس، پدی ــد. س ــه گردی ــم ارائ قابل فه
ــایی  ــوۀ بازنم ــق از شی ــایی دقی ــا نمونه ه ــرح، ب ــود و مط موج
ــری  ــار هن ــارسی، آث ــار ادبی پ ــه از آث ــان، برگرفت ــام در زب ابه
مطــرح جهــانی، آیــات قــرآن کریــم و مــواردی از ایــن نمایــش 
ــکی توانســت حضــار و  ــب به نی ــن مطال ــۀ ای داده شــد. مجموع
ــق  ــای عمی ــام و کارکرده ــناسی ابه ــه زیبایی ش ــدان را ب علاقه من
ــد.  ــوق ده ــناسی س ــای زبان ش ــه آن در پژوهش ه و جالب توج
همچنیــن در بســتر ایــن برنامــه، نقدهایی نســبت‌ بــه رویکردهای 
بــرخی پژوهشــگران و صاحب نظــران عرصــۀ شــناخت و ابهــام 
وارد گردیــد و نقدهــا بــا اســتناددهی بــه آثــار علــمی منتشرشــدۀ 

یـت ـشـد. یـن ـحـوزه تقوـ دیـگـری در اـ
 

ــه  ــجویان ب ــدی دانش ــاد باورمن ــن در ایج ــه همچنی ــن برنام ای
در  ایــرانی  صاحب نظــران  اســتدلالی  و  پژوهــشی  قــدرت 
حوزه هــای مربــوط بسیــار کارســاز بــود و اشــتیاق بــه کوشــش 
در خلــق پژوهش هــای مشــابه و گرایــش بــه پتانسیل هــای 
پژوهــشی ایــن حــوزه را ایجــاد نمــود. همچنیــن حضــور 
ــمی  ــار عل ــر اعتب ــور ب ــف کش ــگاه های مختل ــتادانی از دانش اس
ــدمی در  ــتن ق ــر برداش ــمی علاوه ب ــداد عل ــن روی ــزود. ای آن اف
توانمندســازی شــناختی جامعــۀ دانشــجویان و آشــنایی آنهــا بــا 
جدیدتریــن یافته هــای علــمی مربــوط، می توانــد ســرآغازی بــر 

شـد. شـناختی باـ لـوم ـ نـۀ عـ شـابه در زمیـ هـای مـ فعالیتـ

گزارشی از علی رستگار
ِ دانشگاه شیراز

سخنرانی

شناخت و ابهام

آزیتا افراشی
دانشگاه شهید بهشتی
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ــه واژگان  ــد ک ــع مرجع ان ــن مناب ــه مهم تری ــا از جمل فرهنگ ه
یــک یــا چنــد زبــان بــا نظــمی خــاص در آن هــا گــرد می آیــد. 
ــر  ــجادی )1404 در نش ــا س ــر نیم ــتایی، اث ــان اوس ــگ زب فرهن
اوستاشــناسی  دانــش  ســاحت  در  نــو  پژوهــشی  هیرُُمبــا(، 
بــرای پژوهشــگران زبان هــای باســتانی ایــران، زبان شــناسی 
و دین شــناسی اســت. از ایــن فرهنــگ در روز  6 دی مــاه 
1404در تــالار فرهنــگ ســازمان اســناد و کتابخانــۀ مــلی ایــران 
بــا حضــور دکتــر ژالــه آمــورگار، دکتــر مهــرداد قــدردان، دکتــر 
ــای  ــتِِ آق ــریِِ نشس ــا دبی ــده، و ب ــور و نگارن ــن خلیلی پ نازنی
محمدعــلی نیــازی رونمــایی بــه عمــل آمــد. اگرچــه ایــن کتــاب 
بــر اســاس فرهنــگ ایــرانی باســتان1 کریســتین بارتلومــه2 ســامان 
ــای  ــازه از واژه ه ــایی ت ــده از خوانش ه ــا آکن ــت، ام ــه  اس یافت
اوســتایی اســت. اهمیــت متــن باســتانی اوســتا نخســت در جنبــۀ 
دیــنی آن و ســپس در تصویــری اســت کــه امــروز بــرای مــا از 
ــد و بی شــک حضــور  ــده می نه ــشِِ دی ــه پی ــتان مان ب ــران باس ای
یــک واژه  نامــۀ دقیــق و بــه روز می توانــد مشــتاقان، پژوهشــگران 
ــنای راه  ــراغی، روش ــون چ ــر، چ ــن مسی ــجویان را در ای و دانش

باـشـد.
در ایــن میــان، بایــد تأکیــد کرد کــه بســامد انــدک پژوهش های 
ــده  ــان پیچی ــن زب ــواری ای ــتا از دش ــر روی اوس ــناختی ب زبان ش
ــای  ــون متن ه ــشی پیرام ــر پژوه ــواری ه ــه دش ــزد. ب ــر می خی ب
ــت، حجــم  ــت: نخس ــه نگریس اوســتایی می تــوان از دو زاوی
انــدک داده هــای ایــن زبــان در مقایســه بــا داده هــای سنســکریت 
ــان  ــن زب ــاختار، نزدیک تری ــوا و س ــاظ محت ــه لح ــه، ب ودایی ک
بــه اوســتایی اســت. دومیــن دلیــل دشــواری پژوهــش در مــورد 
ــوادگان  ــدگان و ن ــا بازمان ــه م ــت ک ــت اس ــن حقیق ــتا ای اوس
مســتقیم و بلافصــلی بــرای زبــان اوســتایی در زبان هــای ایــرانی 
ــاوتِِ دیگــرِِ  ــوان تف ــز می ت ــن را نی ــو نمی شــناسیم. ای ــه و ن میان
اوســتا بــا سنســکریت ودایی و حــتی فــارسی باســتان بــر شــمرد، 
ــکریت  ــای سنس ــر گونه ه ــکریت ودایی در دیگ ــه سنس ــرا ک چ
ادامــه یافتــه و فــارسی باســتان هــم، به رغــم گسســتگی ها، 
میــراث زبــانی اش را در فــارسی میانــه و ســپس در فــارسی نــو 
ــودگی  ــن بی نواده ب ــت. همی ــان داده اس ــادی جری ــدود زی ــا ح ت
هــم کار تحلیــل متن هــای اوســتایی را تــا حــد زیــادی پیچیــده 
نمــوده اســت. امــا تفــاوت ایــن فرهنــگ بــا فرهنــگ بارتولومــه 

بخــش  هفــت  در   می تــوان  را  آن  به روزرســانی  شیــوۀ  و 
ــه داد: فهرســت وار ارائ

1- تغییر آوانویسی به روش هوفمان3 و فورسمان4 )1996(؛
ــروی از ترتیــب  ــه پی ــایی همــۀ مدخل هــا ب ــر نظــم الفب 2- تغیی
ــم  ــاوت از نظ ــه متف ــمان )1996( ک ــان و فورس ــایی هوفم الفب
ــنتی از  ــور س ــه ط ــه ب ــت ک ــه اس ــگ بارتولوم ــایی فرهن الفب
ــه شــده و از حــروف حلــقی  فرهنگ نویــسی سانســکریت گرفت

یـد نـدانی می آـ لـبی و دـ بـه ـسـمت ـحـروف ـ ـ
3- ارائۀ ترجمۀ شواهد؛

4- ارائــۀ 51 مدخــل بیــش از بارتولومــه و افــزودن همــۀ 
کلنــز6و  و  هومبــاخ5  ســوی  از  بازسازی شــده  ســتاک های 

دیــگران

معرفی کتاب

فرهنگ زبان اوستایی

نوشتۀ نیما سجادی

1. Altiranisches Wörterbuch 
2. Christian Bartholome
3.  K. Hoffmann
4. B. Forsmann
5. H. Humbach
6. J. Kellens
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ــا  ــق ب ــا مطاب ــرخی از واژه ه ــایی ب ــۀ هندواروپ ــۀ ریش 5- ارائ
ــای  ــاب نام ه ــاص از کت ــای خ ــۀ نام ه ــۀ ریش ــه، ارائ بارتولوم
ایــرانی باســتان1 اثــر مایرهوفــر2 و ارائــۀ ریشــۀ واژه هــای مرکــب 

ــن-گیمن3؛ ــاس آرای دوش ــر اس ــتایی ب اوس
ــات  ــسی اصطلاح ــر انگلی ــوان »براب ــا عن ــتی ب ــۀ فهرس 6- ارائ
بــرای  کــه تلاشی  فرهنــگ«  ایــن  در  به کاررفتــه  دســتوری 
ــه  ــتوری ب ــنی دس ــات ف ــازی اصطلاح ــازی و یکسان س بومی س

ــشمار می رود
7- افــزودن نمایــۀ زنــد و پهلــوی بــه انتهــای کتــاب تــا 
خواننــدگان بتواننــد بــا ســهولت از روی معــادل زنــد یــا معــادل 

نـد. یـدا کنـ سـتایی را پـ لـوی، واژۀ اوـ پهـ
ــتا و  ــای اوس ــۀ واژه ه ــردآوری هم ــه کار گ ــت ک ــح اس پرواض
روزآمدســاختن آن هــا نیازمنــد زمــانی دراز و تلاشی پیوســته 
ــالیانِِ  ــس از س ــه پ ــت ک ــادمانی اس ــۀ ش ــت. مای ــتمر اس و مس

1.Iranisches Personennamenbuch, Band I: Die 
Altiranischen Namen
2. M. Mayrhofer
3. Duchesne-Guillemin

طــولانیِِ ســکوت در عرصــۀ واژه نامه نویــسیِِ اوســتایی، کوشــشِِ 
مجدانــۀ نیمــا ســجادی بــه زبــان فــارسی در اختیــار پژوهشــگران 
زبان هــای باســتانی و علاقه منــدان مطالعــات اوســتا قــرار 
می گیــرد و گامی پیشــرو از ســوی پژوهشــگری ایــرانی در ایــن 

بـاد. یـدون ـ بـاد، اـ یـش ـ یـر ناهـمـوار برداـشـته میـشـود. بـ مسـ

گزارشی از شادی داوری
دانشگاه علامه طباطبایی
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ایــن کتــاب بــا هــدف پاســخ گویی بــه یــکی از نیازهــای اســاسی 
ــان  ــه غیرفارسی زبان ــارسی ب ــان ف ــوزش زب ــوزۀ آم ــان ح مدرس
بــه قلــم دکتــر فائقــه شــاه حسینی و دکتــر الهــام اکبــری 
نوشــته شــده و در بهــار ۱۴۰۵ از ســوی انتشــارات بــارو، ناشــر 
تخصــصی آزفــا، در قطــع وزیــری و ۱۸۲ صفحــه منتشــر شــده 
اســت. نویســندگان در ایــن اثــر کوشیده انــد بــا تلفیــق مباحــث 
بــرای  کاربــردی  راهنمــایی  تجربه هــای عمــلی،  و  نظــری 
ــان  ــوزش زب ــای آم ــرح درس در کلاس ه ــراحی و اجــرای ط ط

نـد. ئـه دهـ فـارسی اراـ ـ
بــه  فــارسی  زبــان  آمــوزش  اخیــر،  ســال های  در 
غیرفارسی زبانــان بــا گســترش چشــمگیری همــراه بــوده اســت. 
افزایــش شــمار مراکــز آمــوزشی، حضــور زبان آمــوزان از 
ــگی گوناگــون و توســعۀ برنامه هــای  ــانی و فرهن پیشینه هــای زب
آمــوزشی در داخــل و خــارج از کشــور، ضــرورت توجــه 
ــصی را  ــع تخص ــد مناب ــوزشی و تولی ــراحی آم ــه ط ــر ب بیش ت
برجســته کــرده اســت. در چنیــن شــرایطی، توانــایی مدرســان در 
برنامه ریــزی دقیــق و طــراحی طــرح درس هــای منســجم نقــشی 
ــن  ــا ای ــد. ب ــا می کن ــد آمــوزش ایف ــده در کیفیــت فراین تعیین کنن
حــال، بسیــاری از مدرســان، بویــژه در آغــاز مسیــر تدریــس، بــا 
ــه رو هســتند:  ــه روب ــن زمین ــددی در ای ــلی متع پرســش های عم

ــوان  ــه می ت ــایی دارد؟ چگون ــه ویژگی ه ــر چ ــرح درس مؤث ط
هدف هــای آمــوزشی را بــه فعالیت هــای کلاسی مناســب تبدیــل 
کــرد؟ و چگونــه می تــوان میــان مبــانی نظــری آمــوزش زبــان و 
ــاب  ــرد؟ کت ــرار ک ــد برق ــدۀ کلاس درس پیون ــای زن واقعیت ه
آزفــای کاربــردی در پی پاســخ گویی بــه همیــن پرســش ها 

تـه اـسـت ـشـکل گرفـ
ــگاه  ــرح درس و جای ــوم ط ــر مفه ــر ب ــن اث ــز اصــلی ای تمرک
آن در ســامان دهی فراینــد آمــوزش اســت. نویســندگان در 
ــری  ــانی نظ ــن مب ــه تبیی ــدا ب ــاب ابت ــف کت ــای مختل بخش ه
برنامه ریــزی  در  درس  طــرح  نقــش  و  آمــوزشی  طــراحی 
ــه،  ــا رویکــردی مرحله به مرحل ــد و ســپس ب ــوزشی می پردازن آم
فراینــد تدویــن یــک طــرح درس را توضیــح می دهنــد. در 
ــای  ــن هدف ه ــون تعیی ــایی همچ ــوب، موضوع ه ــن چارچ ای
آمــوزشی، انتخــاب و ســازمان دهی محتــوا، طــراحی فعالیت هــای 
آمــوزشی، مدیریــت زمــان در کلاس و هدایــت جریــان یادگیری 
ــن  ــبی روش ــث در قال ــن مباح ــۀ ای ــت. ارائ ــده اس ــررسی ش ب
ــرح  ــد ط ــا بتوانن ــد ت ــک می کن ــان کم ــه مدرس ــد ب و نظام من
درس هــایی منســجم و هدفمنــد طــراحی کننــد و مسیــر آمــوزش 
را بــه  گونــه ای برنامه ریــزی کننــد کــه دســتیابی بــه هدف هــای 

شـود. یـری تـسـهیل ـ یادگـ

معرفی کتاب

آزفای کاربردی: مبانی و روش های طرح درس نویسی در آموزش زبان فارسی به غیرفارسی زبانان

نوشتۀ

 فائقه شاه حسینی        و       الهام اکبری
دانشگاه بین المللی قزوین          دانشگاه آزاد اسلامی
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بــر  تأکیــد  کتــاب  ایــن  قابل توجــه  ویژگی هــای  از  یــکی 
ــد  ــندگان کوشیده ان ــت. نویس ــوزش اس ــردی آم ــای کارب جنبه ه
ــوزش  ــای آم ــعی کلاس ه ــای واق ــا تجربه ه مباحــث نظــری را ب
زبــان فــارسی پیونــد دهنــد و از ایــن طریــق فاصلــۀ میــان نظریــه 
ــای  ــور، در بخش ه ــن منظ ــه همی ــد. ب ــش دهن ــل را کاه و عم
مختلــف کتــاب نمونه هــایی از طــرح درس و پیشــنهادهایی 
ــد  ــه می توان ــت ک ــده اس ــه ش ــای کلاسی ارائ ــرای فعالیت ه ب
به کارگیــری  امــکان  و  باشــد  الهام بخــش  مدرســان  بــرای 
مســتقیم ایده هــای مطرح شــده را در محیــط کلاس فراهــم آورد. 
ایــن نمونه هــا بویــژه بــرای مدرســان تــازه کار می توانــد الگــویی 
ــه شــمار  ــوزشی ب عمــلی در طــراحی و اجــرای فعالیت هــای آم

آـیـد.
ــل  ــش تعام ــاب نق ــن کت ــه ای ــورد توج ــای م ــر نکته ه از دیگ
و مشــارکت فعــال زبان آمــوزان در فراینــد یادگیــری اســت. 
ــان،  ــوزش زب ــن آم ــای نوی ــر رویکرده ــد ب ــا تأکی نویســندگان ب
ــه ســمت  ــالی ب ــاًً انتق ــای صرف ــر ضــرورت حرکــت از شیوه ه ب
کلاس هــای تعامــلی و یادگیرنده محــور تأکیــد می کننــد. در 
ایــن چارچــوب، فعالیت هــای آمــوزشی نه تنهــا بــه انتقــال 
ــرای مشــارکت،  ــه ایجــاد فرصت هــایی ب ــانی، بلکــه ب ــش زب دان
گفت وگــو و تعامــل میــان زبان‌آمــوزان می انجامــد. چنیــن 
رویکــردی می توانــد بــه پویاتــر شــدن فضــای کلاس و افزایــش 

نـد. مـک کـ مـوزان کـ یـزۀ زبان آـ انگـ
همچنیــن ایــن کتــاب تعامــل نزدیــک بــا جامعــۀ حرفــه ای آزفا 
ــۀ  ــال ها در زمین ــری س ــام اکب ــاه حسینی و اله ــه ش ــت. فائق اس
ــان  آمــوزش، پژوهــش و تربیــت مــدرس در حــوزۀ آمــوزش زب
ــوری  ــته اند و حض ــت داش ــان فعالی ــه غیرفارسی زبان ــارسی ب ف
عرصــه  ایــن  علــمی  فعالیت هــای  و  برنامه هــا  در  مســتمر 
ــمی  ــن عل ــرۀ انجم ــت مدی ــای هیئ ــر دو از اعض ــته اند و ه داش
ــۀ  ــن تجرب ــد. ای ــه غیرفارسی زبانان ان ــارسی ب ــان ف ــوزش زب آم
عمــلی و ارتبــاط نزدیــک بــا بدنــۀ آمــوزشی ســبب شــده اســت 
ــای  ــان و فض ــعی مدرس ــای واق ــا نیازه ــاب ب ــوای کت ــه محت ک
کلاسـهـای آزـفـا همـخـوانی و تناـسـب بیشـتـری داـشـته باـشـد

ــگی در  ــگاه فرهن ــت ن ــر اهمی ــن ب ــردی همچنی ــای کارب آزف
آمــوزش زبــان فــارسی تأکیــد دارد. در ایــن اثــر، آمــوزش زبــان 
ــرای  ــتری ب ــه بس ــانی، بلک ــاختارهای زب ــال س ــاًً انتق ــه صرف ن
آشــنایی بــا فرهنــگ و تمــدن ایــرانی در نظــر گرفتــه می شــود. از 
ایــن منظــر، مــدرس زبــان فــارسی نقــشی فراتــر از انتقال دهنــدۀ 
ــگ و  ــدۀ از فرهن ــد نماین ــع می‌توان ــانی دارد و در واق ــش زب دان
ــد  ــن بع ــه ای ــه ب ــد. توج ــران باش ــانی و ادبی ای ــنت های زب س
فرهنــگیِِ مهــم می توانــد بــه درک عمیق تــر زبــان و بافــت 

مـد. نـگی آن بینجاـ فرهـ

ــن  ــد مت ــندگان کوشیده ان ــز نویس ــمی نی ــرد عل ــر رویک از نظ
ــد.  ــا معیارهــای علــمی و زبان شــناختی ســازگار کنن ــاب را ب کت
ــان  ــتان زب ــوب فرهنگس ــای مص ــر از برابرنهاده ه ــگارش اث در ن
ــم  ــت مفاهی ــده اس ــده و تلاش ش ــتفاده ش ــارسی اس و ادب ف
ــان  ــفافیت بی ــت و ش ــا دق ــان ب ــوزش زب ــوزۀ آم ــصی ح تخص
شــود. ایــن امــر بــه انســجام مفهــومی کتــاب و اســتفادۀ آموزشی 

آن کـمـک ـکـرده اـسـت.
در مجمــوع، آزفــای کاربــردی را می تــوان تلاشی بــرای 
ــت؛  ــارسی دانس ــان ف ــوزش زب ــصی آم ــع تخص ــت مناب تقوی
اثــری کــه بــا تمرکــز بــر مهــارت طرح درس نویــسی و مدیریــت 
فراینــد آمــوزش، می کوشــد بــه توانمندســازی مدرســان و 
ارتقــای کیفیــت تدریــس در کلاس‌هــای آمــوزش زبــان فــارسی 
ــر در  ــد گامی مؤث ــاری می توان ــن آث ــار چنی ــد. انتش ــک کن کم
ــد  ــر فراین ــامان دهی حرفه ای ت ــا و س ــتۀ آزف ــمی رش ــعۀ عل توس
ــوزه ای  ــد؛ ح ــان باش ــه غیرفارسی زبان ــارسی ب ــان ف ــوزش زب آم
ــلی  ــارسی در ســطح بین المل ــگ ف ــان و فرهن کــه در معــرفی زب

سـترش دارد. بـه گـ هـم و رو ـ قـشی مـ نـ
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انتشــارات مطــرح و بین الملــلی اشــپرینگر1، در جدیدتریــن 
زبان شــناسی،  حــوزۀ  در  خــود  تخصــصی  تک نگاری هــای 
ــناسی  ــتنامۀ آواش ــوان  »دس ــا عن ــعی را ب ــمند و جام ــر ارزش اث
ــرده اســت.  ــدرن«2 منتشــر ک ــرانی م ــای ای و واج شــناسی زبان ه
ــدانی،  ــش می ــال ها پژوه ــل س ــه حاص ــته ک ــر برجس ــن اث ای
ــلی اســت، گامی  ــای بین المل ــل آزمایشــگاهی و همکاری ه تحلی
بلنــد در راســتای مستندســازی و تحلیــل علــمی ســاختار آوایی و 
شـمار می رود بـه ـ یـرانی ـ هـای اـ هـا و گویشـ ظـام واجی زبانـ نـ

خانــواده زبان هــای ایــرانی، بــا تنــوع بی نظیــر گویــشی و پیشینــۀ 
تاریــخی غــنی، همــواره توجــه زبان شناســان سراســر جهــان را 
بــه خــود جلــب کــرده اســت. بــا ایــن حــال، نبــود یــک منبــع 
جامــع، مــدرن و یکپارچــه در حــوزه آواشــناسی و واجشــناسی 
ــا هــدف  ــتنامه ب ــن دس ــود. ای ــانی مشــهود ب ــای زب ــن گونه ه ای
پرکــردن ایــن خلاء علــمی، بــه بــررسی دقیــق و علــمی 
ــه  ــدرن، از جمل ــرانی م ــای ای سیســتم های آوایی و واجی زبان ه
فــارسی، کــردی، بلــوچی، گیلــکی، مازنــدرانی و دیگــر زبان هــا 
و گویش هــای محــلی و در معــرض خطــر پرداختــه اســت. ایــن 
کتــاب بــه همــت دکتــر رضــا فلاحــتی و دکتــر زهــرا قانــع در 

ســال 2026 ـبـه ـچـاپ رسـیـده اـسـت.
ــا  ــاب ب ــن کت ــای ای ــکی از فصل ه ــت ی ــن کوته نوش در ای
ــان  ــار زب ــه ای در چه ــای واک ــذر فض ــررسی زبان گ ــوان »ب عن
ــری و گیلــکی«3 مــورد توجــه قــرار  ــرانی: فــارسی، کــردی، ل ای

تـه اـسـت. گرفـ

ایــن فصــل توســط دکتــر ماندانــا نوربخــش، عضــو هیأت علــمی 
دانشــگاه الزهــرا، و دکتــر نفیســه تدیــن چهارطــاق، دانش آموختۀ 
دانشــگاه الزهــرا، بــا تکیــه بــر ســال ها تجربــه و تحقیــق میــدانی 

نوـشـته ـشـده است.
آکوســتیکی  ویژگی هــای  بــررسی  بــه  پژوهــش  ایــن   
واکه هــای ســاده4 در چهــار گونــۀ زبــانی ایــرانی شــامل 
ــاد(  ــری )خرم آب ــت(، ل ــکی )رش ــران(، گیل ــار )ته ــارسی معی ف
ــقی از نظــام  ــری تطبی ــردازد و تصوی ــردی )کرمانشــاه( می پ و ک
واکــه ای ایــن زبان هــا ارائــه می کنــد. در ایــن مطالعــه، داده هــای 
گفتــاری ۸۰ گویشــور از ایــن چهــار زبــان در دو ســبک گفتــاری 
ــده  ــل ش ــته( تحلی ــار پیوس ــک واژه ای و گفت ــار ت ــاوت )گفت متف
ــانی مــورد مطالعــه،  ــۀ زب ــرای هــر یــک از چهــار گون اســت. ب
ــع علــمی گــزارش شــده  مجموعــۀ متناظــر واکه هــا کــه در مناب
 /i, e, a, ɑ, o, u/ بــوده انتخــاب شــده اســت. واکه هــا شــامل
 i, ɪ, y, e, ø,/ ،بــرای کــردی /i, y, e, a, ɑ, o, u/ ،بــرای فــارسی
a, ə, ɑ, o, u/ بــرای لــری، و /і, e, ə, a, ɑ, o, u/ بــرای گیلــکی 
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ــا  ــانی ب ــۀ زب اســت. فهرســتی از واژه هــای تک هجــایی هــر گون
ــت  ــرکت کنندگان درخواس ــده و از ش ــم ش ــاختار CVC فراه س
ــار  ــه ب ــر واژه، س ــن ه ــا مکــث بی ــا را، ب ــده فهرســت واژه ه ش
ــتان  ــانی، داس ــۀ زب ــر گون ــرای ه ــن، ب ــد. همچنی ــوانی کنن روخ
ــه شــده  ــود تهی ــاهی کــه شــامل تمــامی واکه هــای هــدف ب کوت
اســت. میانگیــن مــدت زمــان هــر داســتان ۴۰ تــا ۵۰ ثانیــه اســت. 
ــه ای از  ــای واک ــاب نمونه ه ــا و انتخ ــراحی محرک ه ــار ط معی
ــای خیشــومی و  ــدم حضــور همخوان ه ــه داده ع ــر دو مجموع ه
ــوده  ــۀ هــدف ب ــس از واک ــا پ ــش ی ــانی پی ــای بدنه زب همخوان ه

شـود. تـرل ـ یـدی کنـ ثـرات هم تولـ تـا اـ اـسـت ـ
ــۀ  ــار گون ــر چه ــد در ه ــان می  ده ــش نش ــن پژوه ــج ای نتای
زبــانی، واکه هــا در گفتــار پیوســته گرایــش بیش تــری بــه 
ــری  ــه ای« کوچک ت ــای واک ــه »فض ــد و در نتیج ــت دارن مرکزی
نســبت بــه گفتــار واژه محــور ایجــاد می کننــد. ایــن یافتــه از تأثیــر 
مســتقیم ســبک گفتــار بــر ســازمان آکوســتیکی واکه هــا حکایــت 
دارد. پژوهــش همچنیــن تفاوت هــای جنسیــتی معنــاداری را 
ــوران زن  ــا، گویش ــل فرمنت ه ــاس تحلی ــر اس ــد. ب ــان می ده نش
ــر  ــتی بالات ــای فرمن ــه  طــور منظــم فرکانس ه ــا ب در همــۀ زبان ه
ــرد  ــوران م ــه گویش ــبت ب ــترده تری نس ــه ای گس ــای واک و فض

نـد. یـد کرده اـ تولـ

ــدازۀ  ــان ان ــۀ می ــش رابط ــه پژوه ــل توج ــج قاب ــکی از نتای ی
فضــای واکــه ای و تعــداد واکه هــای هــر زبــان اســت. در گفتــار 
ــن دســتگاه  ــا وجــودِِ داشــتن کوچک تری ــارسی، ب واژه محــور، ف
ــه ای را نشــان  ــن فضــای واک ــه(، بزرگ تری ــه ای )شــش واک واک
می دهــد. پــس از آن، بــه  ترتیــب لــری، کــردی و گیلــکی قــرار 
ــادی  ــا حــد زی ــز ت ــته نی ــار پیوس ــن الگــو در گفت ــد. ای می گیرن
ــان  ــان زن ــا در می ــود؛ ام ــظ می ش ــرد حف ــوران م ــرای گویش ب
ــکی،  ــارسی، گیل ــری، ف ــود: ل ــاهده می ش ــاوتی مش ــب متف ترتی
کــردی. ایــن یافتــه نشــان می دهــد کــه بــزرگی فضــای واکــه ای 
نـدارد بـان رابـطـۀ مـسـتقیم ـ یـک زـ بـا تـعـداد واکهـهـای ـ اًًم ـ الزاـ

نوربخــش و تدیــن در ایــن فصــل تأکیــد می کننــد کــه نتایــج 
ایــن پژوهــش می توانــد درک مــا را از تنــوع آکوســتیکی زبان های 
ــار، جنسیــت و ویژگی هــای  ــان ســبک گفت ــاط می ــرانی و ارتب ای
ــربی  ــات تج ــرای مطالع ــه را ب ــد و زمین ــترش ده ــه ای گس واک
ــرانی  ــای ای ــناسی زبان ه ــناسی و واج ش ــر در حــوزۀ آواش بیش ت
فراهــم ســازد. واکه هــا یــکی از ارکان اصــلی ســاختار آوایی هــر 
ــد  ــد و تفاوت هــای ظریــف در فضاهــای واکــه ای می توان زبان ان
ــایی،  ــناسی قض ــخی، آواش ــانی و تاری ــای زب در درک تفاوت ه
ــن در  ــار و همچنی ــردازش گفت ــشی، پ ــار رایان ــناسی گفت بازش
ــار  ــتی در اختی ــز اهمی ــات حائ ــان، اطلاع ــوزش زب ــوزۀ آم ح

پژوهـشـگران و کارـبـران ـقـرار دـهـد.
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مصاحبه

گفت وگو با مایکل سی. هیلمن:
دیدگاه هایی دربارۀ آموزش زبان فارسی

ترجمه و تدوین: بهمن بابائی
دانشگاه علامه طباطبایی

ــت  ــورِِ ایال ــن1 زادۀ ۵ میِِ ۱۹۴۰ در بالتیم ــگ هیلم ــکل کری مای
ــدِِ ایــالات متحــدۀ آمریــکا، پژوهشــگر برجســتۀ مطالعــات  مریلن
ــارسی در دانشــگاه تگــزاس  ــات ف ــان و ادبی ــارسی و اســتاد زب ف
در آســتین2 اســت. او آثــار پژوهــشی متعــددی در زمینــۀ زبــان و 
ادبیــات فــارسی منتشــر کــرده اســت. هیلمــن همچنیــن در زمینــۀ 
آمــوزش زبــان فــارسی و تدویــن منابــع و مــواد آمــوزشی بــرای 
فارسی آمــوزان فعالیت هــای قابــل توجــهی داشــته اســت. افــزون 
ــپولیس را  ــۀ پرس ــت مؤسس ــگاهی، ریاس ــای دانش ــر فعالیت ه ب
نیــز بــر عهــده دارد؛ نهــادی کــه بــا هــدف گســترش آمــوزش و 
مطالعــۀ زبــان و فرهنــگ فــارسی فعالیــت می کنــد. در پی مــرور 
ــامبر  ــانی  در ۸ دس ــات میان زب ــۀ مطالع ــای وی در حلق مقاله ه
ــه  ــتم ک ــا او داش ــطی ب ــویی برخ ۲۰۲۵ )۱۷ آذر ۱۴۰۴( گفت وگ

بخــشی از آن در ادامــه آمــده اســت:

* بهمـــن بابائـــی: سپاســگزارم کــه دعوت مــرا بــرای گفت وگو 
پذیرفتیــد. خواهــش می کنــم در ابتــدا چکیــده ای از دســتاوردهای 
ــرای  ــارسی ب ــان ف ــوزش زب ــۀ آم ــان را در زمین ــاخص خودت ش

خوانـنـدگان عـنـوان کنـیـد.

ــوزش  ــته در حــوزۀ آم ــۀ گذش ــد ده ــن: از چن ــکل هیلم * مای
دانشــگاه  )بویــژه  آمریــکا  دانشــگاه های  در  فــارسی  زبــان 
تگــزاس( فعالیــت می کنــم. از ســال ۱۹۹۳ تــا ۲۰۰۷، مــواد 
ــوزی  ــای بازآم ــا و دوره ه ــتم و کارگاه ه ــا را نوش درسی دوره ه
ــجویان  ــرای دانش ــده ب ــالات متح ــر ای ــارسی در سراس ــان ف زب
دانشــگاه های آمریــکایی و کارکنــان دولــت آمریــکا ســازمان دهی 
ــا  ــن برنامه ه ــرکت کنندگان در ای ــردم. ش ــارت ک ــا نظ ــر آن ه و ب
ــان  ــگاهی زب ــال دورۀ دانش ــت کم دو س ــه دس ــد ک ــرادی بودن اف
ــک دورۀ  ــنی ی ــادل آن، یع ــا مع ــد، ی ــده بودن ــارسی را گذران ف
ــل  ــکا را تکمی ــت آمری ــارسیِِ دول ــاتی ف ــردۀ مقدم ــالۀ فش یک س
کــرده بودنــد. مــواد آمــوزشیِِ به کاررفتــه در آن دوره هــا، در 
ــۀ درسی  ــوان برنام ــا عن ــاب ب ــد کت ــار جل ــب چه ــه، در قال ادام

شـد. شـر ـ یـان منتـ بـرای آمریکایـ فـارسی ـ بـان ـ مـوزش زـ آـ

ــر  ــه مسی ــد ک ــرده بودی ــاره ک ــما اش ــن بابائـــی: ش * بهمـ
ــنیداری-گفتاری  ــک دورۀ فشــردۀ ش ــا ی ــوزی خــود را ب زبان آم
آغــاز کردیــد کــه مؤلفــه ای بــرای »خوانــدن« نداشــت و بلافاصله 
پــس از آن بــه دانشــگاه مشــهد رفتیــد. تجربــۀ »شــوک« نیــاز بــه 
ــه  ــا چ ــعی ت ــط واق ــک محی ــتن در ی ــدن و نوش ــارتِِ خوان مه
ــوزش  ــرورت آم ــارۀ ض ــما درب ــونی ش ــدگاه کن ــر دی ــدازه ب ان
ــتاری/ ــارسی نوش ــاوره ای و ف ــارسی مح ــوازیِِ ف ــان و م همزم
کتــابی تأثیــر گذاشــت، بویــژه بــا توجــه بــه خودآمــوزی بعــدی 

ــون3؟ ــد دســتور لمبت ــک، مانن ــا دســتورهای کلاسی شــما ب
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* مایــکل هیلمــن: روش شــنیداری-گفتاری تــا اواخــر 
ــن روش،  ــداران ای ــود. طرف ــول گذاشــته ب ــه اف ــۀ ۱۹۶۰ رو ب ده
کــه بیش تــر زبان شناســان کاربــردیِِ درگیــر بــا زبان هــایی 
ــد، اغلــب آمــوزش  ــن اســتفاده می کردن ــد کــه از خــط لاتی بودن
ــه  ــد ک ــر می انداختن ــه تأخی ــانی ب ــا زم ــتن را ت ــدن و نوش خوان
ــد.  ــدا کنن ــنایی پی ــان مقصــد آش ــام آوایی زب ــا نظ دانشــجویان ب
در غیــر ایــن صــورت، تصــور می کردنــد کــه دانشــجویان 
ــوۀ تلفــظ حــروف در  ــر اســاس شی ــان مقصــد را ب واژه هــای زب
ــل، دورۀ  ــن دلی ــه همی ــرد. ب ــد ک ــود ادا خواهن ــادری خ ــان م زب
ــن در آن  ــه م ــارسی ک ــان ف ــنیدن-گفتنِِ زب ــردۀ ش ــه و فش پای
ــدایی را  ــدن ابت ــا و خوان ــوزش الفب ــدم، آم ــنا ش ــارسی آش ــا ف ب
ــجویان آن  ــه دانش ــت ک ــن واقعی ــود ای ــا وج ــت؛ ب ــر نداش در ب
ــان  ــتاری-گفتاریِِ زب ــا نوش ــظی ی ــای تلف ــع عادت ه دوره درواق
ــده در  ــای نوشته ش ــرا واژه ه ــد، زی ــل نمی کردن ــسی را منتق انگلی
ــا  ــوزان آن ه ــه زبان آم ــس از آن ک ــا پ ــربی تنه ــارسی- ع خــط ف
ــد،  ــه را می آموختن ــدن آن خــط کاملًاً بیگان را می شــنیدند و خوان
ــگاه  ــد )ن ــدا می کردن ــد را پی ــا صــدای بلن امــکان خوانده شــدن ب
ــش اول« کتــاب خوانــدن و نوشــتن فــارسی،  ــه »بخ ــد ب کنی
ــای درسی  ــۀ ۱۹۷۰ کتاب ه ــا ده ــه، ت ــور خلاص ــه  ط ۲۰۱۰(.  ب
زبــان فــارسی کــه بــه قلــم نویســندگان آمریــکایی نوشــته شــده 
بودنــد می توانســتند آمــوزش خوانــدن و گفتــن را همزمــان 
ــوع درس از یــک  ــه شــرط آن کــه در هــر دو ن معــرفی کننــد، ب
ــای  ــه در کتاب ه ــه ک ــان  گون ــود؛ هم ــتفاده ش ــانی اس ــۀ زب گون
درسی دونالــد اســتیلو1 و نیــز در کتــاب فــارسی نویــن مقدمــاتی2  
ــۀ  ــن، آن گون ــرای م ــتیلو و ب ــرای اس ــود. ب ــده می ش )۱۹۷۲( دی
زبــانی، فــارسی گفتــاری/ محــاوره ای تهــرانی بــود. بــا ایــن حــال، 
بیش تــر کتاب هــای درسی فــارسی کــه امــروزه در آمریــکا 
اســتفاده می شــوند هنــوز خوانــدن و دســتورِِ فــارسی نوشــتاری/ 
ــود( و  ــه ش ــتباه گرفت ــارسی ادبی اش ــا ف ــد ب ــه نبای ــمی )ک رس
فــارسی محــاوره ای را جداگانــه آمــوزش می دهنــد. چــون خــط 
فارسی-عــربی آوانــگار اســت، جســت وجوی واژه هــایی کــه در 
خیابــان می شــنیدم در فرهنــگ فارسی-انگلیــسی ســلیمان حییم و 
نیــز یادگیــری واژه هــای تــازۀ فــارسی از طریــق فرهنــگ لغــت او 
کار دشــواری نبــود. از نظــر دســتور زبــان فــارسی نیز شــش ســال 
مطالعــۀ زبــان لاتیــن و ســه ســال زبــان فرانســه، همــراه بــا آگاهی 
ــان انگلیــسی و مطالعــۀ ادبیــات انگلیــسی، و  ــه زب مــن نســبت ب
ــه  ــن در دانشــگاه، باعــث می شــد ک ــس لاتی ــز دو ســال تدری نی
چیــز چنــدان ناآشــنایی در صــرف و نحــو فــارسی برایــم وجــود 
نداشــته باشــد. در آمــوزش زبــان فــارسی خــودم و در هماهنــگی 
برنامه هــای آمــوزش زبــان فــارسی کــه از ســال ۱۹۷۰ آغــاز شــد، 

ــاطی  ــطی ارتب ــرای محی ــواد آمــوزشی و طرح هــای درسی را ب م
ــسی  ــان انگلی ــای زب ــابه کلاس ه ــردم، مش ــراحی ک در کلاس ط
ــز  ــکا«3در مشــهد )جــایی کــه خــودم نی در »انجمــن ایران-آمری
ــن  ــه ای ــه ک ــان  گون ــر، هم ــان دیگ ــه بی ــردم(. ب ــس می ک تدری
دوره هــا فقــط بــه زبــان انگلیــسی برگــزار می شــد، کلاس هــا و 
ــزار  ــارسی برگ ــان ف ــه زب ــط ب ــز فق ــن نی ــارسی م ــای ف برنامه ه
می شــدند )در برنامه هــای ســپاه صلــح آمریــکا در کــرج، تهــران 
و رضائیــه از ۱۹۷۰ تــا ۱۹۷۲ و نیــز در »مکتــب زبــان« در تهــران 
ــاطی  ــط ارتب ــک محی ــاد ی ــا ایج ــال های ۱۹۷۲-1973(. ام در س
اصیــل و طبیــعی در کلاس درس فــارسی بــه ایــن معنــا بــود کــه 
ــتن در  ــدن و نوش ــن، خوان ــنیدن، گفت ــای ش ــوزش مهارت ه آم
ســطح آغازیــن/ ابتــدایی بایــد بــر فــارسی گفتــاری و محــاوره ای 

تمرـکـز داـشـته باـشـد.

بهمـــن بابائـی: شــما طی دورۀ حضــور خود در ایــران در طول 
ــای  ــه در کتاب ه ــواهدی خلاف آنچ ــا »ش ــا ب روز در خیابان ه
دســتور ســنتی می خواندیــد« روبــه رو می شــدید. آیــا ایــن تجربــۀ 
شــخصی از شــکاف میــان قواعــد رســمی و زبــان زنــده باعــث 
شــد کــه شــما بــه رویکــرد دســتور توصیــفی روی آوریــد؟ بــه 
بیــان دیگــر، آیــا نقــد شــما بــر کتاب هــای درسی جدیــد ریشــه 

در همیــن مشــاهدات میــدانی اولیــه دارد؟

* مایــکل هیلمــن: در دنیــای مدرســۀ ابتــدایی مــن در آمریــکا، 
ــه از  ــسی ک ــای انگلی ــا ۱۹۵۴، فرهنگ ه ــال های ۱۹۴۶ ت در س
آن هــا اســتفاده می کردیــم مدخل هــای خــود را بــر اســاس شیــوۀ 
واقــعی کاربــرد واژه هــا تعریــف می کردنــد، نــه بــر اســاس ایــن 
کــه واژه هــا چگونــه »بایــد« بــه کار رونــد. داســتان های کوتــاه، 
ــاًً  ــز عمدت ــم نی ــه می خواندی ــر ک ــعرهای معاص ــا و ش رمان ه
ــه  ــد ک ــسی بودن ــانی انگلی ــا و ســطوح زب ــدۀ گونه ه بازتاب دهن
هم نــسلان مــن و خــودم در زنــدگی روزمــره بــه کار می بردیــم. 
بسیــاری از رمان هــا بــا راوی اول شــخص و گفت وگوهــای 
ــان  ــاوره ای زب ــای مح ــدند و در گونه ه ــته می ش ــراوان نوش ف
قــرار داشــتند؛ بــرخی حــتی بــه صــورت گویــشی نوشــته شــده 
بودنــد، ماننــد رمــان »چشمانشــان بــه خــدا بــود«4 )۱۹۳۷( اثــر 
زورا نیــل هرســتون5. از ایــن رو، مــن هیــچ تردیــدی در توجــه 
کامــل بــه منابــع و توضیحــاتی نداشــتم کــه رویکــرد توصیــفی 
داشــتند. در قفســۀ کتــاب کنــار میــز کار دفتــرم ایــن آثــار قــرار 
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دارنــد؛ فرهنگ هــای معیــن، دهخــدا و بیــش از سی وپنــج 
فرهنــگ تخصــصی دیگــر در قفســۀ نزدیــک دیگــری نگهــداری 

میـشـوند.

* بهمـــن بابائـــی: پیشــنهاد اســتفاده از فرهنگ هــای تک زبانــه 
ــدگاه  ــتور در دی ــوزش دس ــرای آم ــخن( ب ــگ س ــد فرهن )مانن
شــما نــوآوری جالــبی اســت. بــا ایــن حــال، آیــا فهــم فرازبــان 
ــطح  ــه س ــود ب ــت خ ــگ لغ ــای فرهن ــه در تعریف ه به کاررفت
ــه  ــدارد؟ شــما در کلاس چگون ــاز ن ــانی نی ــش زب ــالایی از توان ب
ایــن فاصلــه را پــر می کنیــد تــا فرهنــگ لغــت بــه جــای آن کــه 
ــل  ــوزشی تبدی ــزاری آم ــه اب ــد، ب ــری باش ــرای یادگی ــعی ب مان

شــود؟

ــرای  ــن ب ــارسیِِ م ــان ف ــتور زب ــن: درس دس ــکل هیلم * مای
ــه  ــت، از جمل ــده اس ــراحی ش ــارسی ط ــرفتۀ ف ــجویان پیش دانش
ــای  ــا از فرهنگ ه ــن درس، م ــارسی. در ای ــومی ف ــوران ب گویش
خوانــدنی  کوتــاه  متن هــای  بــه  عنــوان  فارسی به فــارسی 
ــای  ــال، ویژگی ه ــن ح ــه در عی ــایی ک ــم؛ متن ه ــتفاده می کنی اس
ــز معناهــای واژه هــای  ــد و نی صــرفی و نحــوی را نشــان می دهن
ــد پیشــاپیش در  ــد. دانشــجویان می توانن ــه می کنن مدخــل1 را ارائ
ــای  ــسی واژه ه ــادل انگلی ــسی مع ــگ فارسی به انگلی ــک فرهن ی
ــگ  ــک فرهن ــد در ی ــن می توانن ــد. همچنی ــررسی کنن ناآشــنا را ب
ــای  ــه معن ــد ک ــت وجو کنن ــایی را جس ــارسی واژه ه فارسی به ف
ــرد  ــا و کارب ــج هم معنی ه ــه  تدری ــد و ب ــل می دانن ــا را از قب آن ه
ــال،  ــن ح ــد، و در عی ــا بیاموزن ــا و جمله ه ــا را در عبارت ه آن ه

یـز آـشـنا ـشـوند. بـا اصطلاـحـات دـسـتوری نـ ـ

ــر  ــد ب ــورد تأکی ــن در م ــانی م ــن بابائـــی: پرســش پای * بهمـ
بــرخی  آثــار شماســت.  در  عــربی  وام واژه هــای  الگوهــای 
ــر  ــد ب ــش از ح ــد بی ــه تأکی ــد ک ــتدلال می کنن ــان اس زبان شناس
ــازی2طبیعی  ــا درونی س ــن اســت ب ــو« ممک ــق »ریشــه و الگ منط
فــارسی بــه  عنــوان یــک زبــان هندواروپــایی تداخــل پیــدا کنــد. 
ــلی  ــۀ شــما نشــان داده اســت کــه ایــن رویکــرد تحلی ــا تجرب آی
بــرای همــۀ زبان آمــوزان مؤثــر اســت، یــا بیش تــر بــرای کســانی 

ــد؟ ــناسی دارن ــه ای در زبان ش ــه پیشین ک

* مایــکل هیلمــن: در طــول ســال ها، اگــر نگوییــم هیــچ  یــک، 
تنهــا تعــداد انــدکی از دانشــجویان کارشــناسی آمریــکایی و 
ــناس  ــد زبان ش ــارسی می آموختن ــه ف ــن ک ــتیِِ م ــجویان دول دانش
می کرده انــد.  تحصیــل  زبان شــناسی  رشــتۀ  در  یــا  بوده انــد 

چــون بیش تــر آنــان تســلطی منســجم و قابل ذکــر بــر صــرف و 
نحــو زبــان انگلیــسی نداشــتند، مــن از به کارگیــری اصطلاحــات 
ــای  ــر نمونه ه ــرده ام و ب ــز ک ــناختی در کلاس پرهی ــنیِِ زبان ش ف
ــانی مشــخص تمرکــز کــرده ام  ــج از پدیده هــای زب ــل و رای اصی
ــتی و اســتقرایی  ــه نتیجه گیری هــای موق ــا دانشــجویان خــود ب ت
ــه توضیح هــای کتــاب درسی  ــان را ب برســند. در عیــن حــال، آن

ـبـرای مطالـعـۀ ـفـردی راهنـمـایی می کـنـم.

ــتاد   ــگزارم اس ــما سپاس ــکیبایی ش ــن بابائـــی: از ش * بهمـ
شـد. شـده باـ مـت نـ جـب زحـ مـن موـ سـش های ـ یـدوارم پرـ امـ

ــود.  ــا شــما مایــۀ خرســندی ب ــکل هیلمــن: گفت وگــو ب * مای
از کنـجـکاوی ـشـما ـقـدردانی می کـنـم.
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نهادهای زبان شناسی

فراسوی کلاس درس:
انجمن های دانشجویی و سیر تحقق زبان شناسی کاربردی

سیاوش موسوی فرد
دانشگاه تربیت مدرس

انجمن هــای علــمی دانشــجویی قلــب تپنــده و بــازوان پرتــوان 
ــروز،  ــران ام ــد. در ای ــه شــمار می رون ــمی هــر رشــته ای ب حرکــت عل
ــوم،  ــر وزارت عل ــر چت ــجویی زی ــن علمی-دانش ــش از ۸۰۰۰ انجم بی
ــد کــه شــبکه ای عظیــم از  ــه فعالیت ان ــاوری مشــغول ب تحقیقــات و فن
ــد.  ــه را شــکل می دهن ــه، خودجــوش و عام المنفع ــای داوطلبان تلاش ه
ــداف  ــبرد اه ــژه ای در پیش ــهم وی ــمی، س ــزرگ عل ــوادۀ ب ــن خان ای

رشــته های مرتبــط در کشــور دارد. 

سیر تکامل و نسل های سه گانۀ انجمن های علمی
ــل  ــال ها تکام ــول س ــمی در ط ــای عل ــرد انجمن ه ــالت و عملک رس
ــته بندی  ــدی دس ــل کلی ــه نس ــا را در س ــوان آن ه ــروز می ت ــه و ام یافت
کــرد کــه هــر یــک نقــشی اســاسی در اعــتلای دانشــگاه و جامعــه ایفــا 

ــد:  می کنن
۱. نســل اول: بازوهــای اجــرایی گــروه. ایــن انجمن هــا وظایــف اولیــه 
ــزاری  ــه برگ ــد؛ از جمل ــده دارن ــر عه ــوزشی را ب ــاتی کمک آم و حی
ــل  ــل ح ــاد محاف ــصی و ایج ــای تخص ــت ها، دوره ه ــا، نشس کارگاه ه

اشــکال بــرای ترویــج و تثبیــت مبــانی رشــته. 

ــه،  ــن مرحل ــنی. در ای ــاب و افتخارآفری ــکوی پرت ــل دوم: س ۲. نس
در  فعــال  بــا حضــور  آمــوزشی،  وظایــف  از  فراتــر  انجمن هــا 
جشــنواره هایی چــون حرکــت و تیتــر، بــه میــدان رقابــت قــدم 
ــنی،  ــاوری، کارآفری ــوآوری و فن ــر ن ــن نســل ب ــد. تمرکــز ای می گذارن
ــا  ــن انجمن ه ــت. ای ــال اس ــوای دیجیت ــاب و محت ــریه، کت ــد نش تولی
ــر می کننــد و زمینه ســاز  خلاءهــای رشــته را ذیــل هدایــت اســتادان پ�

ــوند.  ــلی می ش ــطح م ــناسی در س ــگاه زبان ش ــای جای ارتق
۳. نســل ســوم: حلقــۀ اتصــال جامعــه و صنعــت. در راســتای حرکــت 
ــگاه  ــارم )دانش ــوم و چه ــل س ــمت نس ــه  س ــران ب ــگاه های ای دانش
کارآفریــن، و مســئله محور(، انجمن هــا بــا سیاســت گذاری دقیــق 
ــن نســل  ــد. ای ــاع و صنعت ان ــعی اجتم ــای واق ــال حــل نیازه ــه دنب ب
ــا ایجــاد  ــه می کوشــد ب ــردی اســت ک تجلی بخــش زبان شــناسی کارب
ــا در  ــزار گره گش ــک اب ــه ی ــان را ب ــش زب ــتی، دان ــای صنع قرارداده

ــد.  ــل کن مشــکلات کشــور تبدی
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درخشش انجمن های زبان شناسی در تراز ملی
جامعــۀ دانشــجویان زبــان ایــران بــا وجــود بیــش از ۱۰۰ انجمــن علمی 
توانســته اســت اتحادیــه ای قدرتمنــد تحــت عنــوان اتحادیــه زبان هــای 
ــناسی از  ــهم زبان ش ــد. س ــس کن ــران تأسی ــناسی ای ــارجی و زبان ش خ
ــتای  ــا در راس ــن انجمن ه ــت. ای ــال اس ــن فع ــاع، ۱۶ انجم ــن اجتم ای
تحقــق و تجــلی زبان شــناسی کاربــردی، در جشــنواره های مــلی 
ــناسی  ــجویان زبان ش ــدی دانش ــر توانمن ــواهی ب ــن گ ــد. ای درخشیده ان

در تولیــد دانــش، محتــوا، و ایده هــای کاربــردی اســت: 
 * 57 درصد مقام های ملی در حوزۀ رقابتی نشریۀ برتر ایران

 * 15 درصد در حوزۀ رقابتی کارآفرینی ملی
 * ۱۴ درصد در حوزۀ رقابتی دانشگاه برتر کشور

 * ۱۴ درصد در حوزۀ رقابتی انجمن برتر ایران

گامی بلند به سوی آینده ای مشترک
ــزایی  ــد، هم اف ــای توانمن ــن بازوه ــری از ای ــدی حداکث ــرای بهره من ب
بیــش از پیــش دانشــجویان، همــکاری منســجم انجمــن زبان شــناسی 
ایــران و اتخــاذ رویکردهــای نویــن در جهــت دهی انجمن هــا به ســوی 
ــا همــدلی اســتادان  صنایــع، ضــرورتی انکارناپذیــر اســت. می تــوان ب
ــتی، شــاهد افزایــش تعــداد انجمن هــای  و اتخــاذ سیاســت های حمای
دانشــجویی، رشــد تعــداد فعــالان و افتخــارات بــود و مسیــر ارتقــای 
جایــگاه زبان شــناسی در صحنــۀ علــمی و صنعــتی کشــور را هموارتــر 
ــدِِ  ــه ح ــه ای، بلک ــد حاشی ــک واح ــه ی ــمی، ن ــای عل ــرد. انجمن ه ک
ــا اجتمــاع و صنعــت و عامــل  فاصــل و حلقــۀ اتصــال زبان شــناسی ب
اصــلی در تحقــق نســل ســوم و چهــارم دانشــگاه های ایــران  هســتند. 
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ــادری 4/1  ــان م ــالان زب ــال 2022م، کات ــماری س ــۀ سرش بـر پا ـ
ميليــون نفــر و زبــان دوم بــرای 5/1 ميليــون نفــر ديگــر اســت و 
ــون نفــر در جهــان گويشــور دارد.  در مجمــوع حــدود 9/2 ميلي
در تاريــخ کشــور اســپانيا و بــه طــور کلی جنــوب اروپــا، جايگاه 
زبــان کاتــالان بارهــا فــراز و فــرود داشــته، گاه بــه حاشــيه رانــده 
ــرال  ــرانی ژن ــت. در دورۀ حکم ــده اس ــت ش ــده و گاه تقوي ش
فرانکــو بــر اســپانيا در بــازۀ زمــانی 1936-1975م، زبــان کاتــالان 
بــه شــدت محــدود شــد و سياســت يکسان ســازی فرهنــگی در 
ــور  ــۀ گويش ــن جامع ــای زيري ــه لايه ه ــان را ب ــن زب ــپانيا اي اس
فــرو بــرد؛ ولی پــس از مــرگ فرانکــو، شــرايط تغييــر کــرد. بــا 
ــق  ــپانيا در ســال 1978م، ايجــاد مناط ــون اســاسی اس ــر قان تغيي
ــردان  ــۀ خودگ ــکل گيری منطق ــور و ش ــن کش ــردان در اي خودگ
کاتالونيــا در ســال 1979م، شــرايط ايــن زبــان در مناطــق کاتــالان 
زبــان کاملًاً دگرگــون شــد و شــرايط بــرای قدرت گرفتــن 
ايــن زبــان و حــتی در موقعيت هــايی رقابــت آن بــا زبــان 
ــال  ــا در س ــۀ اروپ ــکل گرفتن اتحادي ــد. ش ــم آم ــپانيايی فراه اس
ــه عنــوان يــکی از  1993م و حضــور اســپانيا در ايــن اتحاديــه ب
کشــورهای مؤثــر، زمينــۀ ســياسی و اجتمــاعی بيش تــری بــرای 
قدرت گرفتــن زبان هــای محــلی، از جملــه کاتــالان فراهــم 

آورد.
امــروزه، يــک نهــاد دولــتی وابســته بــه ادارۀ سياســت زبــانی 
ــانی« 1  ــازی زب ــۀ عادی س ــوان »اتحادي ــه عن ــا ب ــۀ کاتالوني منطق
ــه  ــترسی ب ــهيل دس ــۀ آن تس ــه وظيف ــت ک ــه اس ــکل گرفت ش
ــان  ــرای بزرگســالان، ترويــج اســتفاده از ايــن زب ــان ب دانــش زب
در محيط هــای مختلــف بــرای گويشــوران و آمــوزش زبــان بــه 
غيرگويشــوران، بــا تکيــه بــر ايجــاد شــبکۀ همــکاری ميــان ده هــا 
نهــاد کوچک تــر اســت. در ضمــن، در فضــای اينترنــت جهــانی، 
ــت  ــالان اس ــان کات ــه زب ــه ب ــايی ک ــرای تارنماه ــوند .cat ب پس
اختصــاص يافتــه کــه نــه يــک پســوند معمــول کشــوری، بلکــه 

بـانی اـسـت پـسـوند زـ
ــادآور  ــد ي ــده، باي ــه تجربيــات شــخصی نگارن در بازگشــت ب
شــوم در ســال 2005م/1383ش در يــک ميزگــرد نشانه شــناسی 
در شــهر بولونی-ســورمر2 در شــمال فرانســه، در طــرح بحــثی از 
ســوی آقــای دکتــر جــان بريگــم3، اســتاد آمريــکايی بــا چالــش 
ــالان در  ــان کات ــگ و زب ــا فرهن ــياسی و نســبت آن ب ــت س هوي
ــان  ــازه ای از زب ــايی ت ــدم و جنبه ه ــه ش ــپانيا مواج ــور اس کش

ــت  ــان و سياس ــناسی زب ــر جامعه ش ــار از منظ ــن ب ــان، اي کالات
زبــان، برايــم آشــکار شــد. در ادامــه، کنجــکاو شــدم کــه دربــارۀ 
ــم  ــر بخوان ــياسی آن بيش ت ــاعی و س ــاد اجتم ــان و ابع ــن زب اي
ــود  ــاهی ب ــفر کوت ــاره، س ــن ب ــاوت در اي ــم. گامی متف و بدان
ــت4 در  ــه مناســبت شــرکت در همايــش موندياکول ــراًً ب کــه اخي
مهــر مــاه ســال جــاری بــه بارســلون داشــتم و توانســتم محيــط 

نـم. بـان را از نزدـيـک لـمـس کـ تـالان زـ کاـ
ــح  ــان توضي ــان کات ــط خويشــاوندی زب ــارۀ رواب ــر درب پيش ت
ــد،  ــوان خوان ــا می ت ــه در کتاب ه ــر از آنچ ــد، ولی فرات داده ش
ــتی  ــه ح ــم ک ــاره کن ــنجی‌هايی اش ــه قرابت س ــت ب ــب اس مناس
در يــک ســفر کوتــاه نيــز لمــس آن‌هــا ممکــن بــود. در بــرخی از 
ــر از اســپانيايی اســت؛  ــه فرانســه نزديک ت ــالان ب ــا، کات کاربرده
ــه  ــورت sortida ب ــه ص ــان ب ــه در کالات ــروج ک ــد واژۀ خ مانن
ــت. گاه  ــپانيايی salida اس ــر از اس ــۀ sortie نزديک ت واژۀ فرانس
کاتــالان هــم از اســپانيايی و هــم فرانســه فاصلــه می گيــرد؛ ماننــد 
تعبيــر molto gracias کــه در کاتــالان بــه معنای »بســيار متشــکرم« 
بــه کار می رود؛ در حــالی کــه واژۀ molto در ايــن کاربــرد نــه بــه 
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واژۀ اســپانيايی muchas و نــه بــه واژه فرانســه beaucoup شــباهت 
نــدارد، بلکــه بيش تــر بــاmolto5 در ايتاليــايی وmuito  در پرتغــالی 

همـسـانی دارد
ــه درازا  ــخن گفتن از آن ب ــه س ــانی ک ــای زب ــارغ از ويژگی ه ف
می انجامــد، جايــگاه اجتمــاعی زبــان کاتــالان نيــز بســيار جالــب 
ــا،  ــه عنــوان مرکــز منطقــۀ کاتالوني توجــه اســت. در بارســلون، ب
نوشــته های شــهری، از تابلــو ادارات دولــتی گرفتــه تــا مغازه هــا، 
ــسی- ــه زبانۀ کاتالان-انگلي ــالان و گاه س ــان کات ــه زب ــا ب گاه تنه
ــاًً نســبت  ــان غالب اســپانيايی اســت. در تابلوهــای ســه زبانه، کالات

بـان دـيگـر برجستهـسـازی ـشـده اـسـت. بـه دو زـ ـ
ــود؛ در  ــب توجــه ب ــز جال ــت ني ــا کول ــش موندي ــۀ هماي تجرب
حــالی کــه در ســاختار رســمی ســازمان ملــل و یونســکو، شــش 
ــه، روسی،  ــسی، فرانس ــامل انگلي ــود دارد )ش ــمی وج ــان رس زب
چيــنی، اســپانيايی و عــربی( و همــۀ ســخنرانی ها بــه ايــن شــش 
ــه  ــلون، ب ــت در بارس ــا کول ــوند، در موندي ــه می ش ــان ترجم زب
احتــرام برگــزاری همايــش در کاتالونيــا، بــه هزينــۀ دولــت محلی، 
ــود و  ــزوده شــده ب ــان اف ــه آن شــش زب ــز ب ــان ني ــۀ کالات ترجم
ــه  ــد1 . البت ــه می ش ــم ترجم ــالان ه ــه کات ــخنرانی ها ب ــۀ س هم
ــای  ــپانيا، آق ــگ اس ــر فرهن ــه وزي ــخنرانان، از جمل ــرخی از س ب
ــدرو  ــای پ ــپانيا، آق ــر اس ــت وزي ــون2 ، و نخس ــت اورتاس ارنس
ســانچس3، اولی کل ســخنرانی و دومی بخــشی از ســخنرانی 
خــود را بــه زبــان کاتــالان انجــام دادنــد. می دانيــم کــه اســتفاده 
از زبان هــای محــلی ماننــد کاتــالان در نشســت های رســمی 
ــان  ــه موضــوع مناقشــه های ســياسی مي ــراًً ب مــلی در اســپانيا اخي
دولــت سوسياليســت حاکــم و احــزاب راســت گرا تبديــل شــده 
اســت. در حــالی کــه حــزب راســت گرای ميانــۀ PP اصــرار دارد 
کــه جــز اســپانيايی، در جلســات مــلی از زبــان ديگــری اســتفاده 
نشــود، حــزب حاکــم و فرمانــداران منطقــه ای اصــرار دارنــد کــه 
ــون اســاسی جديــد در  از ايــن زبان هــا اســتفاده شــود. طبــق قان
ــن کشــور از 17 منطقــه خودگــردان4 )تشــکيل شــده  اســپانيا، اي
اســت کــه هــر کــدام يــک رئيــس5 دارد. در 6 ژوئــن ســال 2025، 
ــانی  ــه ميزب ــه ب ــپانيا ک ــق اس ــای مناط ــش رؤس ــن هماي در 28مي
پــدرو ســانچس، نخســت وزيــر در شــهر بارســلون تشــکيل شــد، 
ــود. از  ــشی ب ــائل چال ــکی از مس ــلی ي ــای مح ــوع زبان ه موض
جملــه، خانــم ايســابل ديــاس آيوســو6، رئيــس منطقــۀ مادريــد، به 
هنــگام ايــراد ســخنرانی ها بــه زبــان کاتــالان و باســک بــه عنــوان 
اعتــراض از جلســه خــارج شــد و پــس از عــودت ســخنرانی ها 

ــان اســپانيايی بــه جلســه بازگشــت7  بــه زب
ــرخی از  ــا ب ــش دارد ت ــانچس کوش ــدرو س ــای پ ــت آق دول
ــيايی را در  ــک و گاليس ــالان، باس ــد کات ــلی مانن ــای مح زبان ه
ــزون  ــد و اف ــميت بخش ــا رس ــۀ اروپ ــای اتحادي ــمار زبان ه ش
ــايی نيــز  ــرای ايــن زبان هــا رســميت اروپ ــر شناســايی مــلی، ب ب
ايجــاد کنــد. بــا ايــن حــال، بــرخی موانــع و ملاحظات8موجــب 

ــلی  ــای قب ــرخی از همايش ه ــابهی در ب ــه ی مش ــرد تجرب ــاره ک ــد اش 1. باي
يونســکو نيــز وجــود داشــت؛ بــه عنــوان نمونــه، در همايــش مونديــا کولــت 
2022 در مکزيکوســيتی، زبــان ناهواتــل از زبان هــای بــومی آمريــکای 
ــان  ــاط، زب ــراث ناملمــوس 2022 در رب ــه ی مي ــش کميت ــزی، و در هماي مرک

نـد قـرار گرفتـ مـورد اـسـتفاده ـ تـم ـ بـان هفـ نـوان زـ بـه عـ يـغی ـ امازـ
2. Ernest Urtasun
3. Pedro Sánchez
4.Community
5. President
6. Isabel Díaz Ayuso
7.https://www.catalannews.com/politics/item/spanish-pm-king-
felipe-vi-and-regional-leaders-arrive-in-barcelona-for-high-
level-conference
ــد رســميتيافتن زبان هــای مذکــور  ــا توقــف رون ــدی ي 8. آنچــه باعــث کن
ــلی آن  ــکل اص ــت. مش ــلی نيس ــای داخ ــده مخالفت ه ــا ش ــۀ اروپ در اتحادي
ــال  ــان، در ح ــژ آلم ــا، بوی ــه ی اروپ ــد اتحادي ــه کشــورهای قدرتمن اســت ک
ــمی  ــات رس ــا و جلس ــان اروپ ــن پارلم ــا در صح ــش زبان ه ــر از افزاي حاض
ــوع  ــورت وق ــه در ص ــت ک ــن اس ــلی اي ــتدلال اص ــد. اس ــتقبال نمی کنن اس
ــد و در ايــن  ــه اســپانيا محــدود نخواهــد مان چنيــن امــری، موضــوع تنهــا ب
صــورت کنتــرل جلســات و شــمار مترجمــانی کــه بايــد انــواع زبان هــا را بــه 
يکديگــر ترجمــه کننــد مشــکلات بســيار بــه بــار خواهــد آورد. در آخريــن 
گفت وگــوی وزریــران خارجــه ی اســپانيا و آلمــان، مقــرر شــده اســت کــه در 
صــورت ايجــاد يــک بســتر ترجمــه بــا اســتفاده از هــوش مصنــوعی، شــايد 
بشــود دوبــاره بــه ايــن موضــوع فکــر کــرد. تــا بــه حــال، دو بــار در ســطح 
ــوز  ــا هن ــده، ام ــث ش ــوع بح ــن موض ــاره ی ای ــا درب ــه ی اروپ ــد اتحادي ارش

اجـمـاعی ـصـورت نگرفـتـه اـسـت )يادداـشـت آـقـای مـسـعود خاـقـانی(
9.https://www.politico.eu/article/eu-pass-spain-make-catalan-
official-language-brussels/
ــای  ــدن زبان ه ــه رسميت شناخته ش ــرای ب ــپانيا ب ــت اس ــنهاد دول ــۀ پيش ريش
کاتــالان، باســک و گاليســيايی در اروپــا بــه يــک توافــق ســياسی ميــان حــزب 
ــس در  ــام ژونت ــا ن ــا ب ــتقلال طلب کاتالوني ــزب اس ــک ح ــت و ي سوسياليس
ســال 2023م بــاز می گــردد. در ايــن توافــق، مقــرر شــده اســت در ازای 6 رأی 
ــه سوسياليســت ها،  ــان اســپانيا ب ــالان در پارلم ــدگان حــزب کات ــت نماين مثب
ايــن حــزب پــس از دردســت گرفتن دولــت، زبــان کاتــالان و دو زبــان ديگــر 
ــارت  ــه عب ــد. ب ــت کن ــا ثب ــه ی اروپ ــمی در اتحادي ــان رس ــوان زب ــه عن را ب
ديگــر، دولــت اســپانيا بــرای آن کــه بتوانــد لایحه هــای خــود را در پارلمــان 
بــه تصويــب برســاند، بايــد بتوانــد آن زبان هــا را در اروپــا رســميت ببخشــد. 
ــه  ــت حاضــر را ب ــات ســياسی دول ــد ثب ــن کار می توان ــت در اي ــدم موفقي ع

خـطـر بـينـدازد )يادداـشـت آـقـای مـسـعود خاـقـانی(

ــعلًاً متوقــف شــود و بعــضی از  ــد ف ــن فراين ــا اي شــده اســت ت
ــه حــرکات  ــن گون ــت، اي ــف دول شــخصيت ها و احــزاب مخال
ــوان  ــا عن ــه ضعف ه ــش دادن ب ــرای پوش ــياسی ب ــات س را تبليغ

ــد9.  کرده ان
ــزود در  ــد اف ــه بارســلون، باي ــه گــزارش ســفر ب در بازگشــت ب
ــومی  ــدۀ ب ــک رانن ــا ي ــا ب ــتم، تنه ــه داش ــفر شــهری ک ــد س چن
ــوص از  ــرانی بخص ــۀ مهاج ــردم؛ بقي ــورد ک ــان برخ کاتالان زب
ــر  ــا او بيش ت ــه ب ــايی ک ــدۀ کلمبي ــد. رانن ــن بودن ــکای لاتي آمري
فرصــت صحبــت داشــتم، اشــاره داشــت کــه اصلًاً زبــان کاتــالان 
نمی دانــد، ولی در بارســلون کار و زنــدگی دارد. افــزون بــر 
ــزرگی از  ــت ب ــف، جمعي ــاغل مختل ــن، در مش ــکای لاتي آمري
مهاجــران از شــبه قارۀ هنــد، روســيه و اروپــای شــرقی و جنــوب 
ــان انگليــسی  ــان زب ــرای آن ــده می شــوند کــه ب شــرقی آســيا دي
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ــوع،  ــت. در مجم ــناتر اس ــالان آش ــم کات ــپانيايی و ه ــم از اس ه
بــرای غريبه هــايی کــه بــه بارســلون می آينــد، انگليــسی خريــدار 
ــرای کــسی کــه  بيش تــری از اســپانيايی دارد و می تــوان گفــت ب
ــپانيايی  ــتن اس ــا دانس ــاًً ب ــد، صرف ــالان نمی دان ــا کات ــسی ي انگلي

سـت. جـدی روبه روـ شـکال ـ بـا اـ مـره ـ هـای روزـ گـذران نيازـ ـ
دربــارۀ نســبت ميــان کاتــالان و اســپانيايی ملاحظــات گوســتاوو 
گونگــورا1 درخــور توجــه اســت. او يــک اســپانيايی زبان اســت 
کــه حــدد 10 ســال در کاتالونيــا زنــدگی کــرده و کاتــالان را در 
بزرگســالی بــا گذرانــدن دوره هــای آمــوزشی فــرا گرفتــه اســت. 
ــرده،  ــدگی ک ــا زن ــک در کاتالوني ــهر کوچ ــک ش ــه در ي وی ک
ــالان در  ــان کات ــۀ شــخصی اش، زب ــادآور شــده کــه طبــق تجرب ي
ــا وی اشــاره  ــر از بارســلون اســت. ام شــهرهای کوچــک قوی ت
ــۀ  ــا وجــود آن کــه گويشــوران کاتــالان بخصــوص از ميان دارد ب
دهــۀ 1970م اهتمــام ويــژه ای دارنــد تــا زبــان خــود را درســت و 
اســتوار بــه کار گيرنــد، ولی مــواردی از رمزگــردانی بــه اســپانيايی 
ــب  ــتفاده از ترکي ــه، اس ــوان نمون ــه عن ــت. ب ــج اس ــوز راي هن
اســپانيايی “tenir que” بــه معنــای »بايــد« نــزد کاتالان هــا بســيار 
ــورد  ــپانيايی م ــاخت های اس ــا و س ــه ترکيب ه ــود. ب ــده می ش دي

اســتفاده در کاتــالان، castellanismes گفتــه می شــود2.
ــه آن  ــه ب ــان ک ــياسی زب ــاعی و س ــای اجتم ــر جنبه ه ــزون ب اف
ــب توجــه  ــه جال ــک نکت ــا زبان شناســان ي ــرای م اشــاره شــد، ب
ــخ  ــه در تاري ــود دارد ک ــالان وج ــان کات ــون زب ــر در پيرام ديگ
ــخصيت  ــوع ش ــه دارد. موض ــناسی ارزش توج ــومی زبان ش عم
يــک زبان شــناس کاتــالان بــه نــام پومپئــو فابــرا3 )1868-1948م( 
اســت کــه چنــد ســالی پيش تــر برنامه هــايی بــه مناســبت 
150ميــن ســالگرد تولــد او برگــزار شــد. آنچــه وی را بــه 
ــرح  ــناسی مط ــخ زبان ش ــرای تاري ــه ب ــخصيت قابل توج ــک ش ي
می کنــد آثــار متعــدد او در واژه شــناسی و دســتور زبــان کاتــالان 

ــر  ــاری ب ــان گفت ــدم زب ــۀ تق ــردن نظري ــه مطرح ک ــت، بلک نيس
زبــان نوشــتاری، تقريبــاًً همزمــان بــا فردينــان دوسوســور اســت. 
ــوان »پيشــرو«4  ــا عن ــه گــروهی ب ــه در دوران جــوانی ب ــرا ک فاب
پيوســته بــود، بــا حــرارت از »کاتــالانی کــه صحبــت می شــود«5 
دفــاع کــرد و در برابــر طرفــداران زبــان نوشــتاری قــرار گرفــت؛ 
ــانی کــه قــرون وســطايی تر بــود و گاه بيــش از آنچــه  يعــنی زب
ــتۀ  ــه گذش ــداتی ب ــت، تعه ــزام داش ــدان الت ــانی ب ــه زب جامع
ــول  ــرد. وی در ط ــال می ک ــن را دنب ــه لاتي ــتی ب ــخی و ح تاري
ــا«6  ــات کاتالان ه ــۀ مطالع ــه »موسس ــاراتی ک ــا اختي ــال ها و ب س
بــه او داده بــود، بــا مدنظرداشــتن  زبــان کلاســيک و همســنجی 
آن بــا زبــان محــاوره، دســتور زبــان و قواعــد املا را اصلاح کــرد 
ــونِِ  ــان و اکن ــان گذشــتۀ نوشــتاری زب ــا تناســبی مي و کوشــيد ت
ــان و  ــا تکيــه بــر محوريــت زب گفتــاری آن ســامان دهــد. وی ب
بخصــوص شــکل گفتــاری آن، تلاش داشــت تــا بــا اســتفاده از 
ــوان يــک  ــه عن ــان را ب ــرای همــه«7 زب ــانی ب ــالان زب شــعار »کات
ميثــاق اجتمــاعی مشــترک ميــان گويشــوران ايــن زبــان مطــرح 

ســازد8.

1. J. Gustavo Góngora
2.https://www.quora.com/Do-people-in-Catalonia-speak-
Catalan-clearly-or-do-they-mix-it-with-Spanish
3. Pompeu Fabra
4. L’Avenç
5. “català que es parla”
6. l’Institut d’Estudis Catalans
7. El català, la llengua de tots
8. https://www.ara.cat/opinio/catala-llengua-
tots_129_2763144.html
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1. مقدمه
جمله های زیر را در نظر بگیرید:

1- علی به نظرم عاقله.
2- من علی را عاقل می‌دانم.

ــان  ــد زبان‌شناس ــد و از دی ــش هم‌معنی ان ــه کم‌وبی ــن دو جمل ای
ــن  ــت )Croft, 2003(، همی ــد کراف ــرا و رده‌شناســان، مانن نقش‌گ
ــایی کفایــت می‌کنــد کــه آن هــا را ســاختی1 یکســان  ــار معن معی
ــایی  ــتراک معن ــا اش ــم. ام ــر بگیری ــابه( در نظ ــل مش ــا حداق )ی
ــف«  ــر »ال ــاخت، نف ــر دو س ــت؟ در ه ــا در چیس ــن جمله ه ای
)مــن( یــک »ویــژگی« )عاقــل( را در مــورد »ب« )عــلی( گمــان 
ــاخت‌ها را  ــن س ــاس، ای ــن اس ــر ای ــد. ژاک2 )2023(، ب می‌کن
ســاخت بــرآوردی3 نامیــده اســت؛ در ایــن مقالــه از ایــن دیــدگاه 
پیــروی شــده اســت. بــر ایــن اســاس، تعریــف معنــایی ســاخت 
ــومی  ــوان مفه ــه عن ــپلمت4 )2010(، ب ــان هس ــه بی ــرآوردی، ب ب

تطبیــقی5 ایــن چنیــن اســت:
3- ســاخت بــرآوردی: »)الــف( )ب( را دارای ویــژگی )ج( 

این چنین اــند می‌پنــدارد/ می‌یاــبد«، ــکه اــجزای آن 
ــه  ــر را ب ــک پارامت ــه ی ــده6: مشــارکی اســت ک ــف: برآوردکنن ال

هـد یـزی نـسـبت می دـ کـسی/ چـ ـ
ــه آن اطلاق  ــر ب ــه پارامت ــت ک ــارکی اس ــده7: مش ب: برآوردش

سـت شـده اـ ـ
پ: پارامتــر8: اســم، صفــت یــا فعــل وضعیــتی اســت کــه ویژگی 

ـیـا طبـقـۀ ـیـک ـمـوردی را مـشـخص می کند.
در ایــن مقالــه، در مــورد ایــن ســاخت‌ در زبــان فــارسی، 
ویژگی‌هــای رده‌شــناختی آن و راهکارهــای زبــان فــارسی 
بــرای ســاختن آن بحــث می‌کنیــم. در مطالعــات دستورنویســان 
ــه ســاخت موجــود در  ــاره ب ــرای اش ــارسی، ب ــان ف و زبان شناس
جملــۀ 2، از عبــارت »تمیــز« اســتفاده شــده و نقــش »عاقــل« را 
ــوی،  ــدی گی ــوری و احم ــته اند )ان ــز دانس ــه تمی ــن جمل در ای
ــه  ــرای اشــاره ب ــز« ب ــارت »تمی ــد 1384(. عب 1374؛ راســخ مهن
نقــش دســتوری »عاقــل« در جملــۀ 2 اســتفاده شــده اســت. ایــن 
عبــارت در مباحــث رده شــناختی در ســطح جهان اســتفاده نشــده 
و بــه عبــارتی اعتبــار دســتوری در مطالعــات جهــانی پیــدا نکرده 
اســت. بــررسی رده شــناختی ســاخت های مختلــف در زبان هــای 
ــک  ــتور ی ــت تر از دس ــری درس ــود تصوی ــث می ش ــان، باع جه
زبــان خــاص نیــز بــه دســت آیــد. بــه همیــن منظــور، مطالعــۀ 

ــۀ  ــه مطالع ــکی ب ــع کم ــرآوردی درواق ــاخت ب ــناختی س رده ش
ــه در  ــد آنچ ــخص می کن ــت و مش ــز هس ــارسی نی ــتور ف دس
ــث رده شــناختی  ــوده از حی ــز معــروف ب ــه تمی ــم ب دســتور قدی
چگوـنـه مطالـعـه میـشـود و ویژگیـ‌هـای بین زـبـانی آن چیـسـت.

2. انواع انطباق در ساخت برآوردی 
ژاک )2023( از دو نــوع انطبــاق9 در ســاخت بــرآوردی صحبــت 
ــتقیم  ــاق مس ــتقیم. در انطب ــتقیم و غیرمس ــاق مس ــد: انطب می کن
برآوردکننــده فاعــل جملــۀ متعــدی اســت و برآوردشــده 
موضــوعی غیــر از فاعــل اســت؛ یعــنی می توانــد مفعــول 
ــر از  ــای زی ــد. نمونه ه ــلی10 باش ــوع غیرفاع ــا موض ــتقیم ی مس

1. construction
2. Jacques
3. estimative
4. Haspelmath
5. comparative concept
6. estimator
7. estimate
8. parameter
9. alignment
10. oblique

یادداشت

ساخت برآوردی در زبان فارسی

محمد راسخ مهند
دانشگاه بوعلی سینا
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نـد سـتفاده می کنـ سـتقیم اـ بـاق مـ فـارسی از انطـ بـان ـ زـ
4- من علی را عاقل می دانستم.

5- همۀ مردم عابدزاده را عقاب آسیا می نامند.
6- همدان را در قدیم اکباتان می گفتند.

در ایــن جمله هــا، فاعــل )مــن، همــۀ مــردم، و فاعــل محــذوف 
در 6(، برآوردکننــده اســت و برآوردشــده )عــلی، عابــدزاده، 

سـتقیم اـسـت. عـول مـ مـدان( مفـ هـ
در انطبــاق غیرمســتقیم، برآوردشــده فاعــل اســت و برآوردکننــده 
موضــوعی غیرفاعــلی اســت. ایــن نــوع انطبــاق نیــز در فــارسی 

وـجـود دارد:
7- علی به نظرم مریضه.

8- به نظرم فردا دیره.
9- احمد به نظرم نمی آد.

ــل  ــد( فاع ــردا، احم ــلی، ف ــوق، برآوردشــده )ع ــای ف در جمله ه
اســت و برآوردکننــده )-م( موضــوع غیرفاعــلی اســت و در 
ــه  ــه اســت. ب ــه کار رفت ــه« ب ــۀ »ب ــا حــرف اضاف ــوارد ب ــۀ م هم
ایــن ترتیــب، زبــان فــارسی هــر دو نــوع انطبــاق را در ســاخت 

بـرآوردی دارد.  ـ

3. راهکارهای ساخت برآوردی 
راهکارهــای ســاخت بــرآوردی را در زبان هــای مختلــف در ســه 
 )periphrastic( طبقــه آورده انــد: راهــکار صــرفی، راهــکار تحلیــلی
و راهــکار نشــانۀ صفــر. در راهــکار صــرفی، پارامتــر بــا اســتفاده 
ــل  ــل تبدی ــک فع ــه ی ــر ب ــرفی دیگ ــوۀ ص ــا شی ــد ی ــک ون از ی
ســاخت  شناســایی  می کنــد  عنــوان   )2023( ژاک  می شــود. 
ــم  ــار ک ــا بسی ــامد آن ه ــا بس ــت ام ــاده اس ــرفی س ــرآوردی ص ب
اســت. بــه نظــر می رســد زبــان فــارسی از ایــن راهــکار اســتفاده 

نمی کــند.
ــت  ــرآوردی اس ــاخت ب ــکار س ــن راه ــلی دومی ــکار تحلی راه
ــکار  ــن راه ــد. ای ــتفاده می کنن ــری از آن اس ــای بیش ت و زبان ه
نیــز انــواع مختلــفی دارد. یــکی از انــواع آن کــه در فــارسی نیــز 

نـد متـمـمی اـسـت. بـرد دارد اـسـتفاده از بـ کارـ
10- به گمانم علی عاقله.

11- گمان می کردم علی عاقله. 
ــاق غیرمســتقیم اســت،  ــه ای از انطب ــۀ 10 نمون ــه جمل در حالی ک
در جملــۀ 11 از ســاخت بنــد وابســتۀ متمــمی بــرای بیــان همیــن 
معــنی اســتفاده شــده اســت. در ایــن حالــت، برآوردشــده )عــلی( 
فاعــل بنــد متمــمی اســت. نــوع دوم ســاخت بــرآوردی تحلیــلی 

اـسـتفاده از فـعـل ـبـرآوردی اـسـت، مانـنـد نمونهـهـای زـیـر
12- ما او را شایسته می دانیم.

13- همدان را در قدیم اکباتان می گفتند.
14- ما او را پولدار فرض می کردیم. 

ــرض  ــن و ف ــتن، گفت ــد »دانس ــایی مانن ــا، فعل ه ــن نمونه ه در ای

نـد عـل برآوردی اـ کـردن« فـ ـ
ــل  ــارسی فع ــان ف ــتقیم در زب ــرآوردی غیرمس ــاخت ب در س
ــر مواقــع  ــمی رود، بلکــه برآوردکننــده در اکث ــه کار ن ــرآوردی ب ب
ــد  ــایی مانن ــر روی کلمه ه ــری ب ــت ضمی ــورت واژه بس ــه ص ب
»نظــر« و »گمــان« قــرار می گیــرد، و بــه صــورت موضــوع 

شـود. هـر میـ بـه« ظاـ فـۀ »ـ حـرف اضاـ بـا ـ عـلی ـ غیرفاـ
15- به نظرم علی می میره.

16- به گمانم فردا برف می آد.
بــه دلیــل وجــود کلمه هــایی ماننــد »نظــر« و »گمــان«، ایــن نــوع 
راهــکار را نمی تــوان راهــکار نشــانۀ صفــر دانســت، بلکــه بایــد 

آن را ـنـوع دیـگـری از راـهـکار تحلـیـلی دانـسـت.
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ــر  ــر ب ــنتی ناظ ــتورهای س ــای دس ــع در توصیف ه ــۀ جم مقول
ــه،  ــرای نمون ــد. ب ــه اعضــای آن همگون ان ــه ای اســت ک مجموع
اســمِِ جمــع »کتاب هــا« نشــان دهندۀ مجموعــه ای از اعضــای 
مشــابه اســت و اعضــای ایــن مجموعــه بــه لحــاظ »کتاب بــودن« 
ــای  ــان در زبان ه ــر، رده شناس ــای اخی ــد. در دهه ه ــد هم ان مانن
جهــان متوجــه دو نــوع نشــانه  یــا ســاخت  جمــع دیگــر شــده اند 
ــن دو  ــد. ای ــاز می نماین ــز ب ــون را نی ــای ناهمگ ــه مجموعه ه ک
ــوری و  ــد )مائ ــام گرفته ان ــباهت2 ن ــع ش ــراهی1 و جم ــع هم جم
سانســو، 2023(. منظــور از جمــع همــراهی یــک فــرد بــه همــراه 
 x ــر ــان«. متغی ــت: »x و همراه ــر اس ــرد دیگ ــد ف ــا چن ــک ی ی
ــد اســم خــاص  ــه می توان ــر انســانی اســت ک ــر ب در اینجــا ناظ
ــان  ــن روش در زب ــد. رایج تری ــاوندی باش ــطلاح خویش ــا اص ی
فــارسی بــرای نشــان دادن جمــع همــراهی اســتفاده از ضمیر جمع 
اشــاره بــه نزدیــک »اینــا« اســت کــه بــه صــورت پســوندواره بــه 
هســتۀ اســمی متصــل می شــود. بــرای نمونــه، در جملــۀ »علی اینــا 
ــر مجموعــه ای از انسان هاســت کــه  ــا« ناظــر ب ــد«، »علی این اومدن
اعضــای آن ماننــد هــم نیســتند و افــرادی جــز عــلی )از جملــه 
ــع  ــرد. جم ــر بگی ــد در ب ــتان( را می توان ــا دوس ــاوندان ی خویش
شــباهت ناظــر بــر»x و اجــزای مشــابه« اســت. متغیــر x در اینجــا 
معمــولًاً بــه اشیــا دلالــت دارد. ســاده ترین روشِِ ســاخت جمــع 
شــباهت در زبــان فــارسی اســتفاده از دوگان ســازی صرفی اســت. 
بــرای نمونــه، »کتاب متــاب« بــه معنــای کتــاب و ماننــد آن اســت 
ــر، خــودکار و دیگــر  ــد دفت ــت می توان ــه موقعی ــا توجــه ب ــه ب ک

ـلـوازم تحرـیـر را در ـبـر بگـیـرد.
انــواع  جداگانــه،  مقالــۀ  دو  در  ســطور  ایــن  نگارنــدۀ 
ســاخت های جمــع همــراهی )نغزگــوی کهــن، 1399( و جمــع 
شــباهت )نغزگــوی کهــن، 2026( را در زبان هــای ایــرانی غــربی 
ــع3  ــتا، منب ــن راس ــت. در همی ــوده اس ــف نم ــایی و توصی شناس
اولیــۀ نشــانه های جمــع همــراهی و شــباهت در زبان هــای 
ــع شناخته شــده در  ــا مناب ــربی شناســایی شــده -اند و ب ــرانی غ ای
ســایر زبان هــای جهــان مقایســه گردیده انــد. منظــور از منبــع آن 
جــزء زبــانی اولیــه اســت کــه از آن بــرای ســاخت جمــع همراهی 
یــا شــباهت اســتفاده شــده اســت. شــواهد موجــود نشــان 
ــراهی از شــش راه کار و  ــع هم ــرای ســاخت جم ــه ب ــد ک می ده
ــار راه کار اصــلی اســتفاده  ــرای ســاخت جمــع شــباهت از چه ب
شــده اســت. تمــامی ایــن راه کارهــا بــه همــراه مثال هــای متعــدد 

ــررسی شــده اســت. یافته هــای  ــل ب ــه تفصی ــه ب ــن دو مقال در ای
ــه نشــان می دهــد کــه بعــضی از ایــن راه کارهــا در  ایــن دو مقال

شـود. یـده میـ تـر دـ بـانی کمـ هـای زـ گـر خانوادهـ دیـ
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وقــتی از اخــتلال طیــف اُتُیســم1 صحبــت می کنیــم، اغلــب تصور 
عمــومی بــر ایــن اســت کــه بــا »بیمــاری«ای ســروکار داریــم کــه 
نشــانۀ اصــلی آن »نقــص در ارتبــاط« اســت. امــا از منظــر یــک 
ــان«  ــود زب ــای »نب ــه معن ــز ب ــص« هرگ ــن »نق ــناس، ای زبان ش
ــگی ادراک،  ــری از چگون ــتِِ دیگ ــم روای ــه اُتُیس ــت، بلک نیس
ــان  ــای می ــه مرزه ــتی ک ــان اســت؛ روای ــرد زب ــردازش و کارب پ
نظام هــای آوایی، نحــوی، معنــایی و کاربردشــناختی را بــه 

لـش می کـشـد. چاـ
اُتُیســم امــروزه بــا عنــوان »طیــف« شــناخته می شــود، زیــرا در 
ــود.  ــده می ش ــردی دی ــای منحصربه ف ــتلا، ویژگی ه ــرد مب ــر ف ه
ــا  ــا ب ــه تنه ــم ک ــودکی را می بینی ــف، ک ــن طی ــر ای ــک س در ی
ــروع و  ــا در ش ــت، ام ــه اس ــار مواج ــف در گفت ــری خفی تأخی
تــداوم مکالمــه ناتــوانی دارد. در ســوی دیگــر، کــودکی را 
می یابیــم کــه واژگانــش محــدود بــه چنــد واژۀ تکــراری اســت 
و تمــاس چشــمی، لبخنــد یــا اشــاره برایــش معنــای مرســوم را 

نـدارد. ـ
بــر اســاس پنجمیــن ویرایــش راهنمــای تشــخیصی و آمــاری 
ــتلال  ــد، اخ ــر ش ــال ۲۰۱۳ منتش ــه در س ــتلالات روانی2 ک اخ
ــد  ــه ای مانن ــای جداگان ــامل زیرگروه ه ــر ش ــم دیگ ــف اُتُیس طی
ــا  ــه این ه ــوض، هم ــت. در ع ــتلال رت نیس ــا اخ ــپرگر ی آس
ــاس ــر اس ــده اند. ب ــردآوری ش ــد گ ــوان واح ــک عن ــت ی تح

DSM-5، تشــخیص اُتُیســم بــر پایــۀ دو حــوزۀ اصــلی صــورت 
می گیــرد: نخســت، نقــص پایــدار در ارتبــاط و تعامــل اجتماعی 
ــل  ــش متقاب ــص در کن ــامل نق ــه ش ــف، ک ــای مختل در بافت ه
ــد  ــاطی )مانن ــرکلامی ارتب ــای غی ــاعی، مشــکل در رفتاره اجتم
ــدن(، و دشــواری در ایجــاد، حفــظ  ــان ب تمــاس چشــمی و زب
و درک روابــط اســت. دوم، الگوهــای محــدود و تکــراری 
ــا فعالیت هــا، کــه شــامل حــرکات کلیشــه ای،  رفتــار، علایــق ی
ــره،  ــای روزم ــراری و عادت ه ــه روال تک ــدید ب ــتگی ش وابس
علایــق محــدود و غیرعــادی، و واکنش هــای غیرمعمــول 
ــۀ  ــد در دوران اولی ــانه بای ــته نش ــن دو دس ــود. ای ــسی می ش ح
رـشـد ظاـهـر ـشـوند و عملـکـرد روزـمـره ـفـرد را مخـتـل کنـنـد.

ــری از  ــای عمیق ت ــاری، لایه ه ــانه های رفت ــن نش ــت ای ــا پش ام
علــل قــرار دارنــد. نخســت، علــل ژنتیــک: مطالعــات دوقلوهــا 
نشــان داده اســت که میزان همبــودی در دوقلوهــای تک تخمکی 
بــه طــور چشــمگیری بیش تــر از دوقلوهــای دوتخمــکی اســت 
ــنتز  ــن و س ــروتونین، دوپامی ــا س ــط ب ــای مرتب ــرخی ژن ه و ب
ملاتونیــن در افــراد اُتُیســم دچــار ناهنجــاری اســت. دوم، علــل 
عصب زیست شــناختی: تصویربــرداری مغــزی افزایــش وزن 

1.Autism Spectrum Disorder (ASD)
2. Diagnostic and Statistical Manual of Mental Disorders, 
5th Editio (DSM-5)
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ــایی  ــژ و ناهنجاری ه ــلول های پورکن ــداد س ــش تع ــز، افزای مغ
در نــواحی مرتبــط بــا نظریــۀ ذهــن )ماننــد قشــر میــانی پیشــانی( 
را نشــان داده اســت. ســوم، علــل زیســت شیمیایی: افزایــش 
ســطح ســروتونین، کاهــش ســطح ملاتونیــن )کــه بــا اخــتلالات 
خــواب همــراه اســت( و عــدم تعــادل در نســبت مــس بــه روی 
ــای  ــطی: عفونت ه ــل محی ــارم، عل ــت. چه ــر اس ــل مؤث از عوام
ــارداری،  ــترس دوران ب ــارداری، اس ــادر در دوران ب ــروسی م وی
ــا  ــود روی ی ــن، و حــتی کمب ــادر، افزایــش ســن والدی ــتِِ م دیاب
مســمومیت بــا فلــزات ســنگین بــه عنــوان عوامــل خطــر مطــرح 
شــده‌ اســت. نکتــۀ مهــم ایــن اســت کــه هیــچ عامــل واحــدی بــه 
تنهــایی علــت قطــعی اُتُیســم نیســت، بلکــه تعامــل پیچیــده میــان 
ژن هــا و محیــط در دورۀ بحــرانی رشــد عصــبی اســت کــه منجــر 

ـبـه ـبـروز اـیـن اـخـتلال میـشـود.
در کنــار ایــن علــل زیســتی و محیــطی، ســه نقــص شــناختی 
عمــده بــرای تبییــن ویژگی هــای زبــانی و ارتبــاطی اُتُیســم 
ــت؛  ــن اس ــۀ ذه ــص، نظری ــتین نق ــت. نخس ــده اس ــنهاد ش پیش
ــه  ــات ب ــد و احساس ــا، مقاص ــبت دادن باوره ــایی نس ــنی توان یع
ــاور  خــود و دیگــران. کــودکان اُتُیســم اغلــب در آزمون هــای »ب
ــه  ــد ک ــنی کنن ــد پیش بی ــد و نمی توانن ــت می خورن ــط« شکس غل
شــخصی بــا اطلاعــات نادرســت چــه رفتــاری خواهــد داشــت. 
ــناسی  ــا کاربردش ــتقیماًً ب ــص مس ــن نق ــناسی، ای ــر زبان ش از منظ
ــتی  ــتعاره و ح ــز، اس ــه، طن ــرا درک کنای ــورد، زی ــد می خ پیون
ــن اســت.  ــۀ ذه ــد نظری ــگی نیازمن ــه، هم ــری در مکالم نوبت گی

کــودکی کــه نمی توانــد بــاور دیگــران را بازنمــایی کنــد، 
بـد بـارت را دریاـ یـک عـ یـۀ ـ نـای ثانوـ نـد معـ نمی تواـ

دومیــن نقــص شــناختی انســجام مرکــزی ضعیــف اســت. بــر 
اســاس ایــن نظریــه، افــراد اُتُیســم معمــولًاً به جــای دیــدن »کل«، 
بــر »جزئیــات« تمرکــز می کننــد؛ آن هــا درختــان را می بیننــد، نــه 
جنــگل را. در حــوزۀ زبــان، انســجام مرکــزی ضعیــف بــه معــنی 
ناتــوانی در اســتفاده از بافــت بــرای اســتنباط معنــای کلی اســت. 
ــر در  ــژگی گاهی باعــث عملکــرد برت ــب آن کــه همیــن وی جال
ــد.  ــات دارن ــر جزئی ــز ب ــه تمرک ــاز ب ــه نی ــود ک ــفی می ش تکالی
ســومین نقــص شــناختی کارکردهــای اجــرایی اســت؛ مجموعــه 
بــازداری  برنامه ریــزی،  ماننــد  بــالایی  توانایی هــای ســطح 
ــص در  ــناختی. نق ــری ش ــال و انعطاف پذی ــۀ فع ــخ، حافظ پاس
ــار  ــد گفت ــم در تولی ــراد اُتُیس ــکل اف ــد مش ــوزه می توان ــن ح ای
هدفمنــد، پیــروی از موضــوع مکالمــه و پرهیــز از پژواک گــویی 

را تبیـیـن نماـیـد.
اُتُیســم را نبایــد صرفــاًً یــک »اخــتلال ارتبــاطی« دانســت کــه 
بایــد آن را »درمــان« کــرد، بلکــه می تــوان آن را گونــه ای دیگــر 
از ســازمان یابی شــناختی و زبــانی تلــقی کــرد؛ گونــه ای کــه در 
آن معنــا نــه از بافــت، کــه از جــزء، نــه از ذهــن دیگــری، بلکــه 
ــه از تعامــل، بلکــه از تکــرار و الگــو  ــدی درونی، و ن از قانونمن

اـسـتخراج میـشـود.
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تذکر
ــر  ــان فک ــۀ زب ــرده نظری ــار فش ــد بسی ــت می کوش ــن یادداش ای
فــودور را توضیــح دهــد. محتــوای آن، پــس از مقدمــه و شــرح 
ــش ۱.  ــت: بخ ــده اس ــم ش ــش تنظی ــه بخ ــلی در س ــدۀ اص ای
ــناسی  ــوزۀ معناش ــش ۲. آم ــن؛ بخ ــۀ ذه ــۀ بازنمودگرایان نظری
ــنی.  ــای ذه ــقی بازنمایی ه ــاختار منط ــش ۳. س ــبی؛ و بخ ترکی
آنچــه در ادامــه می خوانیــد بخــش یــک ایــن یادداشــت اســت. 

هـد آــمد. نـده خواـ شـماره های آیـ هـای بــعدی در ـ بخشـ
مقدمه

رابطــۀ میــان ذهــن و زبــان و نســبت آن هــا بــا یکدیگــر یــکی از 
ــرز  ــه در م ــت ک ــائلی اس ــن مس ــوارترین و جالب توجه تری دش
ــرار دارد.  ــناسی ق ــان، و زبان ش ــفۀ زب ــن، فلس ــفۀ ذه ــان فلس می
ــه  ــن  گون ــئله را بدی ــن مس ــوان ای ــت می  ت ــاده ترین حال در س
ــم  ــه می پرورانی ــه را در اندیش ــا آنچ ــا م ــرد: آی ــدی ک صورت بن
صرفــاًً از طریــق زبــان بیــان می کنیــم یــا آن کــه زبــان در تکویــن 
ــاس  ــر اس ــت دارد؟ ب ــا اولوی ــت ی ــوعی مدخلی ــا ن ــۀ م اندیش
ــرای  رویکــرد نخســت کــه می تــوان آن را رویکــرد کلاسیــک ب
پاســخ بــه پرســش فــوق دانســت، ذهنیــت بــر زبــان تقــدم دارد 
ــش  ــه از پی ــان آنچ ــرای بی ــت ب ــه ای اس ــاًً وسیل ــان صرف و زب
ــش  ــه اســت. ممکــن اســت بی ــه خــود گرفت ــنی ب صــورت ذه
ــخصی  ــای ش ــا تجربه ه ــق ب ــرد را مطاب ــن رویک ــراد ای ــر اف ت
خــود بداننــد و در نتیجــه آن را رویکــردی شــهودی بــه شــمار 
آورنــد. در مقابــل، رویکــرد دیگــری وجــود دارد کــه زبــان را بــر 
ذهــن مقــدم می دارد و آنچــه را در ذهــن صــورت می بنــدد دارای 

نـد. بـانی می داـ نـوعی ـسـاختار زـ ـ
ــر  ــن پیشــروان رویکــرد اخی ــکی از مهم تری ــودور1 ی ِـری ف ج�
ــد  ــوفانی مانن ــه فیلس ــت ک ــد دانس ــت )بای ــتم اس ــرن بیس در ق
ــکوتوس  ــوس، و دونس س ــاس، بوئتی ــاس آکوین ــتین، توم آگوس
ــد(.  ــه  بودن ــانِِ فکــر را پذیرفت ــۀ زب نســخه های متفــاوتی از نظری
اغلــب نوشــته های فــودور در حوزه هــای فلســفۀ ذهــن و فلســفۀ 
علوم شــناختی بــه رشــتۀ تحریــر درآمده انــد. کتــاب زبــانِِ فکــر2 
ــت دوم  ــت  آن در ۱۹۷۵ و ویراس ــت نخس ــه ویراس ــودور، ک ف
و تجدیدنظریافتــۀ آن در ۲۰۰۸ منتشــر شــد، یــکی از مهم تریــن 
آثــار فلســفی اســت کــه در دفــاع از رویکــرد دوّّم نوشــته شــده 
اســت. در ایــن یادداشــت، می کوشــم گــزارشی بسیــار فشــرده از 
ایــدۀ اصــلی فــودور و محتــوای بــرخی جنبه هــای آن بــه دســت 
ــر و  ــنایی دقیق ت ــرای آش ــدان ب ــه علاقه من ــت ک ــم. بدیهی س ده

ــت اول  ــته های دس ــه نوش ــد ب ــوع بای ــن موض ــا  ای ــوط تر ب مبس
ــن یادداشــت،  ــان ای ــد. در پای ــرخی تفسیرهــا مراجعــه کنن ــا ب ی
فهرســت کوتــاهی از بــرخی از نوشــته های قابل مراجعــه را 

ذکرخواهمــکرد.
ــان  ــوعی زب ّـر در ن ــن اســت کــه تفک� ــودور ای ــدۀ اصــلی ف ای
ذهــنی رخ می دهــد. فــودور ایــن زبــان را زبــانِِ فکــر یــا 
ــانِِ  ــه زب ــات ب ــاری جه ــر از بسی ــانِِ فک ــد. زب ــس3 می نام منتالی
گفتــار شــباهت دارد. نخســت ایــن کــه زبــانِِ فکــر نیــز درســت 
ــب  ــم ترکی ــا ه ــه ب ــار دارای واژگانی اســت ک ــانِِ گفت ــد زب مانن
ــد جمله هــای  ــری مانن ــانی پیچیده ت می شــوند و ســاختارهای زب
ــر  ــانِِ فک ــای زب ــه واژه ه ــن ک ــازند. دوّّم ای ــر را می س ــانِِ فک زب
ــد  ــد می آین ــا پدی ــب آن واژه ه ــه از ترکی ــایی ک ــز جمله ه و نی
ــه  ــانِِ فکــر ب ــۀ زب ــای هــر جمل ــن کــه معن ــد. ســوّّم ای معنادار ان
ــازنده  آن  ــای س ــای واژه ه ــق معن ــتماتیک از طری ــه ای سیس گون
جملــه و نیــز شیــوۀ ترکیــب آن واژه هــای بــا هــم تعیین می شــود: 
ــانِِ فکــر واژۀ »چمــن« وجــود دارد  ــثلًاً در زب ترکیب پذیــری1. م
کــه بــه چمــن دلالــت می کنــد و نیــز واژۀ »ســبز« وجــود دارد که 
بــر ســبز دلالــت می کنــد. ایــن واژه‌هــا می تواننــد بــا هــم ترکیــب 
شــوند و جملــۀ »چمــن ســبز اســت« را در زبــانِِ فکــر بســازند. 

1. Jerry Fodor
2. The Language of Thought
3. mentalese

یادداشت

زبان فکر چیست؟

امید کریم زاده
دانشگاه شهید بهشتی
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معنــای ایــن جملــه عبــارت اســت از چمــن ســبز اســت. از نظــر 
ــت« را  ــبز اس ــن س ــزارۀ »چم ــخص گ ــه ش ــگامی ک ــودور، هن ف
ــه  ــاور می کنــد واقــع رویکــرد روان‌شــناختی خــاصی نســبت ب ب
جمـلـۀ »چـمـن ـسـبز اـسـت« در زـبـانِِ ذـهـن ایـجـاد ـکـرده اـسـت.

بخش یک
یــکی از عناصــر مهــم نظریــۀ زبــان فکــر نظریــۀ بازنمودگرایانــۀ 
ــای  ــدا معن ــد ابت ــه، بای ــن نظری ــح ای ــرای توضی ــن اســت.2 ب ذه
ــاور دو مــورد  ــل و ب گرایش هــای گــزاره ای3 را روشــن کــرد. مِیِ
از مشــهورترین گرایش هــای گــزاره ای بــه شــمار می آینــد. 
مهم تریــن ویــژگی ایــن گرایش هــا ایــن اســت کــه آن هــا 
نــوعی حیــث التفــاتی4 یــا دربــارگی5 دارنــد. معنــای ایــن ســخن 
ــزی  ــه ســوی چی ــن گرایش هــا همــواره روی ب ــه ای آن اســت ک
غیــر از خودشــان دارنــد یــا دربــارۀ چیــزی غیــر از خودشــان اند. 
ــزاره ای،  ــای گ ــارۀ گرایش ه ــح نظــرش درب ــرای توضی ــودور ب ف
از مفهــوم بازنمــایی ذهــنی6 آغــاز می کنــد. یــک بازنمــایی 
ذهــنی عبــارت اســت از یــک مــورد یــا آیتــم ذهــنی کــه دارای 
بــرخی ویژگی هــای معنــایی7 از قبیــل دلالــت8، معنــا9 و شــرایط 
ــارت اســت از  صــدق10 باشــد. از نظــر فــودور، باورکــردن p عب
اتخــاذ رابطــه یــا نســبتی مناســب بــا یــک بازنمــایی ذهــنی معی�ــن 

تـر: بـارت دقیقـ بـه عـ سـت. ـ ــزارۀ p اـ ــش گ ــه معنای ک
ــک  ــا ی ــت ب ــر اس ــد A متناظ ــزاره ای مانن ــرد گ ــر رویک PA: ه
رابطــه یــا نســبت روان شــناختی یکتــا ماننــد *A بــه گونــه ای کــه 
مســتقل از آن کــه چــه جملــه ای بــه جــای p بگذاریــم، دوشــرطی 
ــرار  ــا P برق ــبت A را ب ــد: X نس ــادق باش ــارۀ آن ص ــر درب زی
می کنــد، اگــر و تنهــا اگــر یــک بازنمــایی ذهــنی ماننــد S وجــود 
داشــته باشــد بــه گونــه ای کــه X  نســبت *A را بــا S برقــرار کنــد 

و S بــه معنــای P باـشـد.
مســتقیم  متعلــق  ذهــنی  بازنمایی هــای   PA اســاس  بــر 
هــر  گفــت  می تــوان  بنابرایــن،  گزاره ای انــد.  رویکردهــای 
رویکــرد گــزاره ای ویژگی هــای معنــاییِِ بازنمــایی ذهــنی متناظــر 
ــای *A را از  ــداران PA معن ــرد. طرف ــه ارث می ب ــود را ب ــا خ ب
ــد.  ــح می‌دهن ــد و توضی ــردی11 درک می کنن ــل کارک ــق تحلی طری
بــر اســاس تحلیــل کارکــردی، هــر نســبت روان شــناختی ماننــد 
*A یــک نقــش کارکردی12مخصــوص بــه خــود دارد. ایــن نقــش 
ــایی  ــه S )بازنم ــشی ک ــت از نق ــارت اس ــاص عب ــردی خ کارک
ــا  ــد تنه ــا کن ــخص ایف ــنی ش ــات ذه ــد در حی ــنی( می توان ذه
ــا آن )S( برقــرار کــرده  در صــورتی کــه شــخص رابطــه *A را ب

باـشـد.
ــه  ــوع13 اســت ک ــک ن ــت کلی ی هــر بازنمــایی ذهــنی در حال
می توانــد در موقعیت‌هــا یــا مــوارد متفــاوتی مصــداق دار14 شــود. 
ــای  ــه مصداق ه ــد ک ــه را می پذیرن ــن نکت ــان ای ــر کارکردگرای اکث
یــک بازنمــایی ذهــنی در واقــع فرایندهــا یــا رویدادهــای 
 e ِِــنی ــداد ذه ــه روی ــگامی ک ــارت دیگــر، هن ــه عب ــد. ب نورونی ان

بازنمــایی ذهــنی S را مصــداق دار می کنــد، می گوییــم S مصــداق 
یافتــه اســت و نیــز e مصداق دهنــدۀ S اســت. بنابرایــن، هنــگامی 
کــه شــخص بــاور دارد کــه چمــن ســبز اســت، در واقــع بــاور 
ــایی  ــدۀ آن بازنم ــنی( مصداق دهن ــداد ذه ــک روی ــام ی او )در مق
ذهــنی اســت کــه معنایــش ایــن اســت کــه »چمــن ســبز اســت«. 
بــا اســتفاده از ایــن مفاهیــم، فــودور نتیجــه می گیــرد کــه 
ــره ای  ــارت اســت از زنجی ــردن عب ــا فکرک ــدن ی ــد اندیشی فراین
ــاوت را  ــنی متف ــای ذه ــه بازنمایی ه ــنی ک ــای ذه از رویداده
ــت از  ــوان گف ــد. می ت ــنی مصــداق دار می کنن ــای معی ــه گونه ه ب
نــگاه فــودور، اندیشیــدن عبــارت اســت از ایجــاد زنجیره هــایی 
ــنی مصــداق دار  ــنی معی ــای ذه ــا بازنمایی ه ــه در آن ه ــلّّی15 ک ع
ــۀ  ــن زنجیره هــای عــلّّی نمون ــرای ای ــال ب ــن مث می شــوند. بهتری
ــخص از  ــاسی، ش ــتدلال قی ــت. در اس ــاسی16 اس ــتدلال قی اس
ــردنِِ  ــوی باورک ــه س ــلّّی ب ــه ای ع ــه گون ــات ب ــردنِِ مقدم باورک

نـد. یـج حرـکـت می کـ نتاـ

* ایــن یادداشــت عمدتــاًً بــر اســاس مدخــل فرضیــه زبــان فکــر منتشــر شــده 
در دایره المعــارف فلســفی اســتنفورد تنظیــم شــده اســت 
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ــودم، و  ــده ب ــم را دی ــونِِ نزدیک ــط پیرام ــون فق ــودکی، چ در ک
ــه  ــون همیش ــر، و چ ــهر دیگ ــد ش ــنی چن ــو تر، یع ــمی آن س ک
ــود و  ــد« ب ــم »ب ــای پیرامون ــلی از آدم ه ــر خی ــا از نظ ینگه دنی
آکنــده از خانواده هــایی ازهم گسیختــه و بی رابطــه و شــاید 
بی عاطفــه، فکــر می کــردم چقــدر مــا »خوب«ایــم. دوســه‌ دهــه ای 
ایــن گیــرودار میــان دو قطــبِِ »دیگــریِِ« بــد و »خــودیِِ« خــوب 
ــه کلان شــهر  ــه شــهر و شــهرها ب ــران ب گذشــت؛ روســتاهای ای
»دگرگــون« شــدند؛ جاده هــای فــراوانی ســاخته شــد؛ شوســه ها 
ــه دراز  ــا دراز ب ــد؛ بزرگراه ه ــترده ش ــا گس ــد؛ راه ه ــفالت ش آس
گســترانیده شــد؛ خودروهــا فــراوان شــد و تندرورتــر و بُرُوتــر. 
ولی دیگــر وقــتی بــاقی نمانــده بــود: بدوبــدو، بکوب بکــوب. از 
مدرســه بــه خانــه؛ از خانــه بــه دانشــگاه؛ از کار بــه کودکســتان؛ 

بـه کلاسِِ فلانِِ بـچـه. نـدم ـ از کار چـ
همیــن گونــه می گذشــت تــا ایــن کــه ناگهــان بــه خــود آمــدم 
ــو و دایی و  ــت عم ــالی اس ــد س ــد چن ــاهی و بع ــد م ــه چن ک
ــده ام  ــا را ندی ــزرگ و اینه ــزرگ و مادرب ــه و پدرب ــه و خال عم
ــه  ــک ده ــش از ی ــس از بی ــن یادداشــت را پ ــه ای ــه الان ک )البت
ــا در  ــا و مادربزرگ ه ــم پدربزرگ ه ــتکاری می کن ــرور و دس م
ــالی  ــاید س ــا ش ــه پیش تره ــر را ک ــان دورت ــته اند(. خویش گذش
چنــد بــار و عیــد حتمــاًً می دیــدم کــه دیگــر بــه کنــار. دقیــق کــه 
شــدم دیگــر دیــدن مــادر و پــدر و خواهــر و بــرادر هــم ســخت 

ـشـده ـبـود. ـتـازه هـمـه ـتـوی ـیـک ـشـهر بودـنـد.
ــنی،  ــان ف ــه زب ــد: ب ــم می زدن ــدی ه ــای ب ــا حرف ه قدیم ه
»تابــو« یــا »دشــواژه« و »دُُشــجمله« می بافتنــد، نــه دربــارۀ 
ــر«ها.  ــر »پس ــد در براب ــا، لاب ــارۀ »دختر«ه ــه درب ــا بلک بیگانه ه
ــش  ــه حال ــد ب ــت، بای ــه بیس ــد ب ــه رسی ــر ک ــد »دخت می گفتن
گریســت.« ولی چشــم وا کردیــم، دیدیــم دخترهــا بــه ســن سی 
و پســرها حــتی بــه چهــل می رســند )البتــه الان کــه بیش تــر هــم 
شــده اســت(، و نــه تنهــا کــسی بــه حالشــان نمی گریــد، بلکــه 
برایشــان کــف هــم می زننــد. آن هــا هــم کــه ازدواج می کننــد تــا 
ــد  ــسی نمی گوی ــت، ولی ک ــری نیس ــه خب ــتی از بچ ــد وق چن
ــلی  ــا خی ــک بچــه ی ــم ی ــا شــاید ه ــور اســت.« ی »اجاقشــان ک
کــه »بی کلاس« بــاشی، دو بچــه؛ حتــا در روســتا. آخــر نــه قــرار 
ــه کار  ــه در مزرع ــسی باشــد، ن اســت کــسی عصــای دســت ک
ــر آیی،  ــه اش ب ــس هزین ــاشی و از پ ــه ب ــم ک ــدار ه ــد. پول کن

ــزرگ  ــان ب ــوری در خیاب ــن ط ــه همی ــه ک ــنی: بچ ــت نمی ک وق
دارد. دنگ دفــنگ  و  کلاس  کلی  نمیــشود؛ 

خلاصــه آن کــه در پیِِ ایــن »دُُشــگردیِِ«، یــا بــه بیــانی 
ــدگی «اش،  ــگی و »دشکارش ــدنِِ« چندبچ ــانی »بی کلاس ش خودم
و  خواهــر  نبــود«.  دیوونــه  و  ـُل  خ� »یکی یک دونــه  دیگــر 
ــردا عمــو و دایی و عمــه و  ــود. پــس، ‌ف ــرادری هــم در کار نب ب
خاـلـه ای ـهـم نیـسـت )و اکـنـون ـکـه دیـگـر نیـسـت ـکـه نیـسـت(.
ــا  ــلی از واژه ه ــه خی ــازی ب ــر نی ــوم اســت: دیگ ــف معل تکلی
ــرد  ــان از کارب ــوند و یکی ش ــا« می ش ــا »هم معن ــا ی ــت. آن ه نیس
می افتــد، یــا یکی شــان در گونــۀ زبــانی خــاصی بــه کار می رود، 
ــه« مــربی مهــد  ــرد دیگــری پیــدا می کنــد. »خال ــا و کارب ــا معن ی
و دوســتِِ مامــان می شــود؛ در مــواردی هــم فــرقی میــان خالــه 
ــا  ــا و حت ــد آن ه ــو و زن‌دایی و مانن ــا، زن عم ــۀ قدیمی ه و عم
ــه و  ــه و خال ــا tia )عم ــاد aunt ی ــت. ی ــر نیس ــان دورت خویش
زن عمــو و زن دایی( و uncle یــا tio )عمــو و دایی، شــوهرعمه و 
شــوهرخاله( در انگلیــسی و پرتغــالی افتــادم. خالــه و عمه اساســاًً 
بایــد نزدیــک باشــند ولی نــه لزومــاًً از راه نســب و ســبب. دایی 
ــد »صــورت خطــاب« شــوند؛ همــان  ــه می توانن و عمــو هــم ک
ــا« و »حــاجی« و »مشــدی« و مانندشــان  ــرای »باب ــه ب ــاقی ک اتف
افتــاده اســت. خلاصــه ایــن کــه کلی واژۀ خویشــاوندنما ماننــد 
»آبــجی«، »آیزنــه«، »باجنــاق«، »هم ریــش« و »هم دومــاد« از 

یادداشت

بر سر نام پیوندهای خویشاوندی چه خواهد آمد؟

فرهاد ساسانی
دانشگاه الزهرا
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رواج افتــاد، بــه گونــه ای کــه نســل امــروز فراموشــش شــد اصلًاً 
چنـیـن واژهـهـایی وـجـود داـشـته اـسـت.

بــه بیــان دیگــر، اهمیــت عوامــل اجتمــاعی ماننــد ســن، نســل، 
خــون )نســب(، ســبب، فاصلــه )دوری و نزدیــکی خویشــاوندی( 
کمرنــگ شــد. پــس، واژه هــای مربــوط هــم کمرنــگ و بی رنــگ 
ــس  ــری نیســت، پ ــوی بزرگ ت ــرادر و دایی و عم ــد. چــون ب ش
ــون  ــت. چ ــم نیس ــو« ه ــان دایی« و »خان عم ــان داداش«، »خ »خ
خویشــاوند درجــۀ یــک کم تــر شــده، واژه هــای مربــوط به نســب 
و ســبب هــم کمرنــگ شــده. کم کــم شــاید تفــاوت »پســرعمو«، 
»دخترعمــو«،  نیــز  و  »پســردایی«  »پســرخاله«،  »پســرعمه«، 
ــرود و  ــن ب ــم از بی ــردایی« ه ــه« و »دخت ــه«، »دخترخال »دخترعم
تنهــا یــک واژه برایشــان بمانــد، ماننــد primo در پرتغــالی بــرای 
ــتی خویشــاوند  ــرای مادینه هایشــان. وق نرینه هایشــان و prima ب
نزدیــک ایــن گونــه باشــد، خویشــاوند دور کــه جــای خــود دارد 

شـد. هـد ـ حـو خواـ خـود مـ و خود بهـ
شــاید هنــوز عامــل جنسیــت رنگ وبــویی داشــته باشــد. 
ــا دوســه  دهــۀ آینــده  ــد، ممکــن اســت ت ولی کــسی چــه می دان
ــان  ــم از می ــاوندنما ه ــای خویش ــان واژه ه ــتی می ــاوت جنسی تف
بــرود. آن هنــگام، بــرای خواهــر و بــرادر را هــم می توانیــم تنهــا 
بــا یــک واژه بــه کار ببریــم )خــوب ظاهرشــان هــم کــه بــا هــم 

ــرت  ــر دو تی ش ــند، ه ــلوار می پوش ــر دو ش ــد: ه ــرقی نمی کن ف
می پوشــند؛ تنهــا شــاید فــردا دخترها ســرپوش نپوشــند و پســرها 
مجبــور باشــند بــه تــاوان کار پدرانشــان ســرپوش بگذارنــد یــا 
ببندنــد یــا ســر کننــد یــا روی ســر بیندازنــد یــا روی سرشــان 
ــه بیــش از یــک دهــۀ پیــش  ــوط ب ــن  حرف هــا مرب بکشــند ]ای
اســت: اکنــون کــه آن هــا را مــرور می کنــم، کار از ایــن حرف هــا 

گذـشـته![(.
ــم  ــر ه ــای دیگ ــدم عنوان ه ــردم، دی ــگاه ک ــه ن ــر ک ژرف ت
ــا  ــا و پدره ــد. چــون مادره ــان دارد می افت ــاق برایش ــن اتف همی
ــار عــوض شــوند، کم کــم ممکــن اســت  ممکــن اســت چنــد ب
»مادرخوانــده« و »مــادر ناتــنی« و »پدرخوانــده« و »پدرناتــنی« و 
در کل همــۀ »ناتنی هــا« از رواج بیفتنــد و دیگــر فــرقی میــان هــر 
چــه »تــنی« اســت بــا »ناتــنی« نباشــد. در ایــن گیــرودار، معنــا و 
کاربــرد خیــلی واژه هــای دیگــر هــم شــاید تغییــر کنــد: خانــواده 
تنهــا بــا ازدواج نباشــد، خانــواده همیشــه دو مامان بابــایی نباشــد 
)هنــوز تــک واژه ای ماننــد »والــد« خیــلی جاافتــاده نیســت(، ]...[ 
ــان  ــه ن ــا همیش ــردم[، »باب ــور ک ــودم سانس ــش را خ ]اینجاهای
ندهــد«، »مامــان همیشــه غــذا نپــزد«، و ... شــاید »مامــان همیشــه 

ـبـاردار نـشـود«.
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Event

The signing ceremony of the Memorandum of 
Understanding for Joint Cooperation between the 
Iranology Foundation and the Linguistics Society 
of Iran (LSI), aimed at developing scientific 
interactions, strengthening the elite network, and 
fostering research synergy in the fields of Iranology 
and linguistics, was held on Wednesday, February 25, 
2026, at the Hafez Hall of the Iranology Foundation. 
The ceremony was attended by a group of university 
administrators and professors, including: Mahdi 
Ahouie, research vice-president of the Foundation; 
Seyed Abdolamir Nabavi, head of the Iran Scientific 
Associations Commission; Azita Afrashi, professor 
of linguistics at the Institute for Cognitive and 
Brain Sciences at Shahid Beheshti University, and 
President of the Board of Directors of the LSI; and 
Mehrdad Naghzguy Kohan, Professor at Bu-Ali 
Sina University and vice-president of the LSI. This 
MoU follows the Foundation’s policy of expanding 
systematic cooperation with specialized associations 
in the country and creating a structural link 

between governmental institutions and the scientific 
community. 

At the beginning of the meeting, the research 
vice-president of the Iranology Foundation, while 
thanking the representatives of the LSI and the 
invited professors, described the signing of this 
MoU as a practical step towards activating neglected 
capacities in Iranology. Referring to the Foundation’s 
nearly three decades of activity, he stated that the 
organization was established through the initiative of 
the late Hassan Habibi with the aim of serving as a 
“reference and refuge” for Iranian studies. From the 
very beginning, it was intended to be a center that 
could organize scientific currents related to Iranian 
history, culture, civilization, and identity. He stated 
that the ultimate goal of the Foundation is to form an 
assembly of associations related to Iranology, saying: 
“If we can bring together a collection of specialized 
associations in the form of organized cooperation, 
both the scientific authority of the Foundation will 
be established, and through each association, we will 

MoU for Joint Cooperation Between the Iranology Foundation and 
the Linguistics Society of Iran
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be connected to a larger network of the country’s 
scientific community.”

Subsequently, the head of the Iran Scientific 
Associations Commission, appreciating the 
supportive approach of the Foundation’s management 
team, considered this approach an example of 
constructive interaction between governmental 
institutions and scientific organizations. Referring 
to the non-governmental nature of associations, 
Nabavi stated: “Because scientific associations 
lack administrative and governmental dependence, 
they enjoy greater dynamism and have formed the 
national scientific network in many fields. These 
networks represent a great capacity for knowledge 
production and the implementation of specialized 
programs.” Emphasizing that the country’s scientific 
growth is not achieved solely through governmental 
policy-making, he added that “a significant part of 
scientific progress is owed to the efforts of professors 
and researchers operating within the framework of 
associations. Wherever a link between this popular 
capacity and institutional support is formed, more 
lasting results will be achieved.”

The head of the LSI considered the signing of this 
MoU an important opportunity to strengthen the 
position of linguistic studies in Iranology, stating: 
“One of the fundamental pillars of Iranian studies is 
undoubtedly linguistic studies, because language is 
the primary carrier of a nation’s culture, identity, and 
historical memory.” Referring to Iran’s extrordinary 
linguistic diversity, Afrashi added: “Our country 
possesses very valuable potential in terms of dialects 
and local languages, not yet fully documented. This 
diversity is not only a cultural heritage but also a rich 
source for scientific research, requiring systematic 
planning for preservation and study.” She continued: 
“Alongside attention to dialects, strengthening the 
position of the Persian language as the national 
language and the language of science is also a 
strategic necessity. The cooperation between the LSI 
and the Iranology Foundation can help achieve these 
two goals simultaneously.”

During the meeting, Mehrdad Naghzguy Kohan, 
with an analytical look at the position of linguistics 
in Iranian studies, emphasized the necessity of a 
structural link between this discipline and Iranology. 
He described Iran as a “paradise of dialectology” and 

added: “The diversity of ethnic groups, languages, 
and subcultures has provided a valuable opportunity 
for the production of local knowledge. Linguists, by 
scientifically documenting this diversity, can help 
preserve cultural assets and prevent misunderstandings 
and non-scientific tensions in the public sphere.” 
Also emphasizing the role of Persian as the common 
national language, he stated: “Strengthening the 
scientific and communicative position of the Persian 
language, along with respect and attention to local 
dialects and languages, can contribute to the country’s 
social and cultural cohesion. Cooperation with the 
Iranology Foundation provides a suitable platform for 
achieving these goals.” He considered the signing of 
this MoU an opportunity to define joint projects, hold 
specialized meetings in the provinces, and utilize the 
capacity of the Foundation’s provincial branches.

In the final part of the meeting, the research vice-
president of the Foundation, referring to the new 
structure of research groups including “History 
and Civilizational Geography,” “Culture and 
Anthropology,” “Theoretical Studies of Iranology,” 
and “Policy Studies of Iranology,” announced 
that cooperation with the LSI would be pursued 
through holding conferences, scientific meetings, 
dialectology field projects, and using the capacity of 
the Foundation’s provincial branches.

According to this report, it was decided that 
by developing an implementation protocol, the 
provisions of the MoU would be transformed into 
operational plans and tangible research outputs, 
so that this cooperation would go beyond the level 
of a formal document and lead to the production of 
applied knowledge in the fields of culture, language, 
and policy-making. The signing of the MoU between 
the Iranology Foundation and the Linguistics Society 
of Iran is evaluated as an important step towards 
strengthening interdisciplinary cooperation and 
utilizing the capacity of specialized associations in 
advancing the country’s civilizational and cultural 
studies. This initiative, through synergy between 
governing institutions and the academic community, 
can lead to the documentation of Iran’s linguistic 
diversity, the elevation of the status of the Persian 
language, and the development of local knowledge in 
the field of Iranology.



44

Scientific Newsletter of Linguistics Society of Iran, Year 2, Issue 3, Autumn 1405

On Sunday, May 31, 2026, upon the invitation of the 
Center for Scientific and International Cooperation 
of the Ministry of Science, Research and Technology 
(MSRT), a two-hour meeting was held with the 
presence of the Head of the Cooperation Center 
of the Ministry, Dr. Ehsan Ghobool, as well as the 
heads of several scientific associations, including the 
Linguistics Society of Iran, and some professors of 
teaching Persian to non-Persian speakers. The topic 
was "deliberation on Persian language and literature 
and Iranian studies in the international arena in the 
post-war period." The main topics discussed were as 
follows:
• Financial support of the MSRT for the associations' 
programs in teaching Persian to non-Persian speakers;
• Support of the MSRT for virtual teaching of Persian 
to non-Persian speakers, especially blended learning 
(10 weeks online and two weeks in-person);
• Inclusion of educational books in this field in 

the Virtual Iranian Studies room on the Taaghche 
platform;
• Support of the MSRT for applications for teaching 
Persian to non-Persian speakers;
• Planning and holding a summer or winter school for 
teaching Persian to non-Persian speakers by the end 
of 1405 (March 2027);
• Holding professional development courses for 
professors in this field, focusing on one or more 
countries;
• Sending a structured plan regarding the discussed 
items to the MSRT;
• Utilizing Iranian advisory professors residing 
abroad and working at top global universities for 
student dissertations;
• Proposing four suggestions from the Linguistics 
Society of Iran for review and follow-up in the next 
meeting.

Deliberation on Persian Language and Literature and Iranian Studies in the 
International Arena in the Post-War Period

Event
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The first issue of the journal Zaban-
Pardaz, themed “Introduction to the field of 
computational linguistics,” was published 
under the concession of the Student 
Scientific Association for Computational 
Linguistics at the Iranian Research Institute 
for Information Science and Technology 
(Irandoc). This issue is compiled with the 
aim of providing greater insight into the field 
and examining its various dimensions. The 
work was prepared and organized through 
the efforts of Amir Mahdi Solb Sayyadi 
(the Association secretary, editor-in-chief, 
and journal director), with the collaboration 
of fellow association members, including 
Navid Ghorbani, Mahya Razavi, Younes 
Dalayeli, Raha Aram, Ali Abbasi, Roksana 
Abolfathi, and Tahmoures Sarshar. 
Established in the summer of 2025 as 
Iran’s first Student Scientific Association 
for Computational Linguistics by master’s 
students of the 2024 cohort with Irandoc’s 
support, this association has taken 
significant steps toward creating a growing 
community in the field by hosting numerous 
specialized sessions. Standing out among 
these initiatives, a notable achievement 
includes running the specialized panel on 
“Computational Linguistics and Artificial 
Intelligence” at Iran’s Sixth International 
Conference on Smart City and Artificial 
Intelligence.

Publication of the First Issue of Zaban-Pardaz: A New Milestone in 
Computational Linguistics in Iran

Amir Mahdi Solb Sayyadi,
Iranian Research Institute for Information Science and Technology (Irandoc)

Event
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The Journal of Phonetics and Phonology of the 
Persian Language, in collaboration with Bukhara 
Magazine, successfully recorded an unforgettable 
and passionate night in the country’s academic 
calendar. On Monday, June 8, 2026, the Ostad Jalil 
Hall of Iran’s Artists’ House hosted the 950th night 
of the “Nights of Bukhara”. It was a magnificent and 
intimate gathering organized by Ali Dehbashi, literary 
scholar and editor-in-chief of Bukhara Magazine, 
which served as an occasion for a gathering of 
seasoned professors, researchers, students, and 
linguistics enthusiasts to keep the flame of Persian 
phonetics and phonology burning brighter than ever.

A Surprise for the Architect of Iranian Laboratory 
Phonetics
The session began with a short video clip about 
the history of the Nights of Bukhara, followed by 
speeches by Ali Dehbashi and the management 
of Dr. Omid Tabibzadeh. However, the turning 
point and surprise of this meeting came when Dr. 
Mandana Nourbakhsh took the stage as the second 
speaker. Amidst relentless and passionate applause 
from the audience, Dr. Nourbakhsh introduced Dr. 
Mahmoud Bijankhan as the “architect of laboratory 
and computational phonetics in Iran”, celebrating 
three decades of his tireless efforts, fundamental 
achievements, and key role in bridging linguistics, 
mathematics, and computer science. This part of 
the ceremony, dedicated to honoring the training of 
successive generations of prominent professors and 
researchers, turned into a lasting tribute from the 
linguistics community to this esteemed professor.

A Narrative from Yesterday’s Pioneers to Today’s 
Professors
Before this surprise, Dr. Mahmoud Bijankhan, as 
the first speaker, evoked the memory and legacy 
of pioneers of this science, including the late Dr. 
Masoumeh Gharib, the late Dr. Yadollah Samareh, 

and the late Dr. Sasan Sepanta, elucidating the valuable 
position and scientific heritage of these great figures 
in the phonetic and phonological studies of Iran. Later 
in this scientific gathering, Dr. Omid Tabibzadeh, 
with eloquent expression, discussed the personal and 
academic dimensions of the late Dr. Ali-Mohammad 
Haghshenas, sharing memorable anecdotes with the 
audience about his own student days under him and 
his practical approach to teaching phonetics.

From the History of the University of Tehran’s 
Linguistics Department to Phonetic Changes
Another part of the meeting was dedicated to 
the valuable words of Dr. Ali-Ashraf Sadeghi, a 
prominent linguist and permanent member of the 
Academy of Persian Language and Literature. Dr. 
Sadeghi, who was introduced by Dr. Tabibzadeh as 
Iran’s most important historical phonologist, first 
recounted a brief history of how the first linguistics 
department was established at the University of 
Tehran. Then, with simple, eloquent, and engaging 
language, he explained aspects of the evolution of 
Persian phonetics throughout history to the attendees.

Unveiling the Second Issue of the Journal of 
Phonetics and Phonology
This meeting was held to mark the publication of 
the second issue of the Journal of Phonetics and 
Phonology of the Persian Language.  In the final 
part, Dr. Tabibzadeh, while introducing the structure 
of this specialized journal and its authors, briefly 
introduced the researchers and phoneticians who are 
currently keeping the light of this science alive in 
universities and research centers across the country. 
This scientific night once again depicted the deep 
solidarity of the Iranian linguistics community and 
their firm resolve to elevate the level of phonetic and 
phonological research; a night where the tradition of 
historical research was intertwined with laboratory 
and computational innovations.

The Resonance of Sounds and Phonemes on the 950th Night of Bukhara:
 Honoring Three Decades of Scholarly Endeavor by Dr. Mahmoud Bijankhan

Event
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The Iranian Research Institute for Information Science 
and Technology (IranDoc) has been organizing a 
series of schools of applied linguistics across various 
domains since 2023, aiming to enhance specialized 
knowledge and expand scientific horizons in the field 
of linguistics. This valuable initiative has provided 
a unique opportunity for students, researchers, and 
enthusiasts in this discipline and other related fields 
to become acquainted with the latest approaches and 
applications of linguistics in diverse areas. The first 
two schools titled “Empowering Linguistics Students 
and Graduates” were held during the Persian 
calendar years 1402 and 1403 (2023–2024 and 
2024–2025). The management of these schools has 
been the responsibility of Dr. Elham Alaei Aboozar, 
who, with the collaboration of faculty members 
from the IranDoc’s Computational Linguistics and 
Terminology Departments, as well as a number 
of distinguished linguists from within and outside 
the country, has carried them out successfully and 
productively.

This year, the third school, “Linguistics in Action: 
Exploring the Applications of Linguistics”, was held 
from November 23 to December 3, 2025 under the 
auspices of the IranDoc’s President, Dr. Hassanzadeh, 
education and research vice-president, Dr. Ershadi, 
the Director of Education, Dr. Seghatol-Eslami, 
their colleague, Mr. Asadi, and the faculty 
members of the Computational Linguistics 
and Terminology Departments, Dr. Samaie, 
Dr. Beheshti, and Dr. Pakniyat. The school 
comprised 18 topics delivered across 21 

instructional sessions, covering a diverse range of 
applications of linguistics in various fields. Despite 
the breadth of linguistic applications, particular 
attention was paid to areas less explored in previous 
schools. This autumn school had four fundamental 
differences compared to previous iterations:
• Emerging areas in linguistics: For the first time, topics 
such as forensic linguistics, language and culture, 
social onomastics, Iranian sign language, cognitive 
linguistics, acoustic ecology, and computational 
linguistics were incorporated;
• Revision of software classes: The introduction of 
applied linguistics software was removed from the 
program and reassigned to independent, specialized 
schools and workshops aimed at greater skill 
development and a broader audience;
• Special attention to deaf researchers and students: 
The course “Iranian Sign Language Linguistics” was 
offered with an invited instructor and a sign language 
interpreter from the Fereshtegan Unit of the Islamic 
Azad University, in line with social responsibility, 
educational equity, and the provision of equal 
opportunities for all segments of society;
• Open dialogue session: An open critique session 
was held on the final day, with the participation of 
instructors and students, to improve and enhance the 
quality of future schools.

The Third School of Applied Linguistics Held at IranDoc

Event
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During a session on Thursday, November 11, 2025, 
at the Islamic Azad University, North Tehran Branch, 
held under the chairmanship of Dr. Fatemeh Seyyed 
Ebrahimi-Nejad, Dr. Mehrdad Naghzguy-Kohan 
delivered a lecture on grammatical resources and 
markers in language and how they develop. First, 
he identified word order, function words, bound 
grammatical morphemes (clitics and inflectional 
affixes), and prosodic features as the primary 
grammatical resources and markers used by languages 
to represent relationships among constituents and 
components within clauses and other phrases. 
Providing examples, he demonstrated that these 
resources are not independent of one another and that 
sometimes multiple grammatical resources can be 
used simultaneously to mark a specific relationship 
within a clause.

Subsequently, he limited his discussion to 
function words and bound grammatical morphemes, 
introducing words as the primary resource for the 
emergence of these grammatical markers. However, 
not every lexical item is subject to change and 
transformation into grammatical resources. Only 
a limited set of words can turn into grammatical 
resources. These words typically have general 
meanings and high frequency of occurrence, such as 
motion verbs (e.g., ‘to come’, ‘to go’, ‘to return’), 

verbs denoting possession (e.g., ‘to have’, ‘to belong’), 
verbs relating to physical bodily states (e.g., ‘to sit’, 
‘to stand’), body parts (e.g., ‘head’, ‘foot’), and natural 
phenomena (e.g., ‘earth’, ‘sky’). These words (and 
also the constructions in which they are used) take on 
dual meanings in specific contexts. The first meaning 
reflects their original lexical sense, while the second 
meaning indicates a new grammatical function. With 
continued use in the same context, the second meaning 
becomes more prominent and the lexical meaning 
fades. In this way, a new function word is created 
and enters the linguistic system. With continued 
changes over time, the function word transforms into 
a clitic and then into an inflectional affix. This change 
is unidirectional in the vast majority of cases. This 
process is called ‘grammaticalization’.

Naghzguy-Kohan then, while briefly describing the 
principles and mechanisms of grammaticalization, 
characterized this process as ongoing and perpetual. 
Finally, he explained the reason for the continuous 
emergence of new grammatical resources despite 
the existence of older, similar grammatical ones: 
expressive function. The expressive function of 
grammatical resources weakens over time, creating a 
need to use a new resource with a similar meaning in 
the language. At the end of the lecture, he answered 
questions from the audience.

A report from Fatemeh Seyyed 
Ebrahimi-Nezhad
Islamic Azad University

The Emergence of Grammatical Resources and Markers

Mehrdad Naghzguy-Kohan
Bu-Ali Sina university

Lecture
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During a meeting held on Saturday, December 13, 
2025, at the Faculty of Management of the Islamic 
Azad University, North Tehran Branch, Dr. Fatemeh 
Seyyed Ebrahimi-Nejad delivered a lecture on the 
transformation of semiotics in the transition to 
interdisciplinary approaches.

Introduction
Given that classical semiotics has proven inadequate 
for comprehending today’s multilayered phenomena, 
the central question is: what trajectory has it 
traversed to arrive at interdisciplinary connections, 
and methodologically, how has it progressed from 
textual analysis to the analysis of tangible, real-
world phenomena? To address this inquiry, following 
a review of the concept of the sign and semiotics, 
the recent developments within this discipline will be 
examined here.

Semiotics as the Precipitate of Centuries of 
Thought
Semiotics is not a science that emerged abruptly; 
rather, it is the precipitate of several centuries of 
philosophical reflection on symbol, myth, and 
the human mind. In ancient Greece, Plato, in his 

dialogue Cratylus, raised the question of whether 
the relationship between sign and meaning is natural 
or conventional, addressing the issue of names and 
truth, thereby laying the groundwork for the first 
philosophical inquiries into the signifier-signified 
relationship. This question became the core of 
all subsequent semiotic theories. Aristotle, in his 
Prior Analytics, employs the term semeion (sign), 
describing it as that which indicates the existence or 
truth of something else. He posits that the sign has a 
causal implication, constitutes a form of reasoning, 
and is not always fully guaranteed, that is, it remains 
incomplete. Galen, in the medical tradition, regards 
the sign (semeion) as an indicator of disease. That 
is, the sign is something perceived, seen, heard, 
touched, or smelled whereas its signified is a hidden 
matter, namely the illness. The sign does not cause 
the disease; rather, it is the external manifestation 
of an internal condition, which the physician must 
interpret. In the Christian and medieval tradition, the 
sign points toward the sacred, and the material world 
appears as a shadow, an effect, or an emanation of 
God; a sign of His power, will, or message e.g., the 
mountain as a sign of God’s steadfastness, light as a 
sign of His presence and guidance, illness as a sign 

The Semiotic Transformation in the Transition to Interdisciplinary 
Approaches

Fatemeh Seyed Ebrahimi Nejad  
Islamic Azad University

Lecture
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of sin or divine trial, and the lamb as a symbol of 
Christ. Religious symbols during this period became 
intertwined with society: Christ as the living sign 
of God in the world; Scripture possessing literal, 
allegorical, moral, and anagogical meanings; baptism 
as a sign of purity and rebirth; the cross as a sign of 
salvation and sacrifice; and bodily gestures, such as 
kneeling, as signs of submission to God. Nevertheless, 
semiotics had not yet crystallized into a science; only 
concepts such as symbol, signification, meaning, and 
interpretation had taken shape.

The Emergence of Semiotics as a Science and Its 
Initial Interdisciplinary Engagements
Ferdinand de Saussure marks the watershed moment 
in the emergence of semiotics as a science, a 
discipline that examines the system of signs within 
society, extending beyond linguistics. For Saussure, 
the relationship between signifier and signified 
is arbitrary, i.e., not naturally predetermined but 
constructed by social convention. This principle 
opened the path to interdisciplinarity, as cultural 
conventions vary across different domains. Charles 
Sanders Peirce conceptualizes the sign as a triadic 
relation and classifies signs into three types. His 
triad indicates that meaning is always a product of 
relationality, and this relation assumes different 
forms in different fields: in architecture, it engages 
with material; in cinema, with image; in the social 

sciences, with behavior; and in computer science, 
with data. Louis Hjelmslev adds to this discussion 
the planes of expression and content, which are 
perpetually in dialogue. In other words, they do 
not possess mechanical, independent meanings 
like signifier and signified; rather, they co-generate 
meaning through dialogic interaction; expression 
moving toward content and content toward expression. 
This notion lays the groundwork for what Algirdas 
Julien Greimas would later articulate. Roland Barthes, 
another pivotal thinker, introduces the concept of 
mythological meaning, contending that meaning is 
not univocal. Grasping indirect signification requires 
a form of awareness that must be cultivated. Barthes’s 
contribution to the trajectory of semiotics lay in 
revealing a world saturated with modern myths, from 
cinema and fashion to politics and economics, and 
this became the very point of departure for semiotics’ 
integration with interdisciplinary fields.

Shortcomings of the Classical Approach
Several limitations can be attributed to the classical 
approach, including: its text-centricity; its neglect 
of multimodal phenomena such as space, the body, 
movement, lived experience, and social interaction. 
Since semiotics was initially devised for the 
analysis of texts and images, contemporary society, 
replete with multimodal phenomena such as rituals, 
which are multilayered systems of body, rhythm, 
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instruments, and movement; urban spaces, or space 
as a signifying system; and fashion and clothing as 
markers of identity, distinction, and culture, exposes 
the inadequacies of the signifier-signified models 
when applied to multilayered systems. Today, the 
sign is no longer textual; it is event-based, spatial, 
social, and interactive. This development engenders 
a rift between text-centered theory and the demands 
of phenomenon-oriented analysis, a gap further 
exacerbated by external societal pressures.

The Twentieth Century: Semiotics’ Entry into 
Diverse Disciplines
Structuralism (of the 1960s–70s), with its object-
centered outlook devoid of a perceiving subject, 
remained referential and external, free from any 
interpretive or existential presence: the external 
world as object, the external world as text. The 
1980s witnessed the advent of Jacques Fontanille’s 
semiotics of affect, whereby emotions infused 
rigidly oppositional, exclusively linguistic, purely 
objective, referential, causal, and cognitive structures 
with affective coloration. The 1990s marked the 
introduction of perception into the field. Greimas 
plays a pivotal role in this semiotic transformation. 
With the entry of the perceiving subject, Greimas’s  
On Imperfection becomes foundational: perception 
is introduced, the subject perceives, and perception 
configures the relation between phenomena and the 
world; a Gestalt emerges; the gaze is no longer merely 
objective; subject and object are mutually completed 
through their interrelation, summoning one another 
to form an interactive, dialectical, dialogical, and 
interwoven relationship, through which the subject 
perceives the world.

In the twentieth century, a spectral and fluid 
system, with the introduction of the tensivity square, 
replaces the oppositional model. Thus, instead of 
binary oppositions, the involvement of a spectral 
system in the constitution of meaning is proposed. 
From this point onward, the tensivity system, in 
conjunction with the phenomenological insights of 
Maurice Merleau-Ponty, which had already begun 
earlier, comes to the fore. The body is no longer 
merely a perceiving subject; it is an adaptive subject, 

for the subject’s body is situated in relation to the 
world and achieves adaptation with it. In the adaptive 
system, a movement of reciprocity, dissolution, and 
intermingling between two bodies takes shape, and 
this adaptability manifests across nature-human, 
nature-nature, and space-nature relations. Greimas’s 
On Imperfection, following adaptation, speaks of 
unification, unity, and fusion, an ascent from unity to 
fusion, like the Simurgh (the mythical Persian bird). 
Throughout this entire trajectory of transformation, 
various disciplines find their place: Sociology and 
psychology, in terms of the multifaceted subject; 
linguistics, and literary criticism. Contemporary 
semiotics is no longer the science of the text; it is the 
science of the phenomenon, the phenomena that take 
shape in the interplay of space, body, media, economy, 
and culture. Hence, semiotics is inevitably compelled 
to adopt an interdisciplinary stance in order to unveil 
the authentic meaning of cultural, ritualistic, urban, 
and digital events.
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Cognitive Approach to Metaphor and Emotions

Azita Afrashi
Shahid Beheshti University

Azita Afrashi, a faculty member of the Institute 
for Cognitive and Brain Sciences at Shahid 
Beheshti University talked about “a cognitive 
approach to metaphor and emotions,” on 
Tuesday, May 12, 2026, from 10:00 to 12:00 via 
a virtual platform. The lecture was organized by 
the Institute for Cognitive and Brain Sciences at 
Shahid Beheshti University in collaboration with 
the Iranian Association of Cognitive Sciences 
and Technologies, the Linguistic Society of Iran, 
and the Student Scientific Association for Brain 
and Cognition at Shahid Beheshti University. 
It began with a review of the background and 
developments of conceptual metaphor: Michael 
Reddy’s (1979) article “the conduit metaphor” 
as the forerunner of this idea, followed by 
works of George Lakoff (1987, 1993); however, 
Afrashi maintains that the notion of proposing 
metaphor as a tool for thinking dates back to 
Jakobson. Conceptual metaphor was developed 
in the dimension of historical linguistics in the 
work of Sweetser (1990) and acquired cultural 
dimensions in the works of Kövecses (2002) and 
his other writings.
Following the background, she explained 
metaphor through numerous linguistic, cultural, 
and pictorial examples, and examined the 
structure of metaphor in terms of source and 
target domains and mapping. Subsequently, she 
described two subfields of cognitive semantics, 
semantics of emotions and semantics of body 
parts, and reviewed conceptual metaphor theory 
focusing on these two subfields, citing examples 
from Persian language databases as well as 
classical Persian poetry. Finally, physiological 
metaphors were analyzed with multiple examples 
as a category of metaphors that pose a challenge 
to metaphor theory.

Lecture
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Lecture

Report of the Online Journal Club, Institute for 
Cognitive and Brain Sciences, Shahid Beheshti 
University, Tuesday, May 18, 2026 
Dr. Majid Barekatain, professor of Neuropsychiatry 
at the Institute of Higher Education for Cognitive 
Sciences, and the founder of CogniSave gave an 
online lecture held by the Institute for Cognitive 
and Brain Sciences, Shahid Beheshti University; 
Cognitive Sciences and Technologies Association 
of Iran, Linguistics Society of Iran, and the Student 
Scientific Association of Brain and Cognition at 
Shahid Beheshti University. 

Introduction
In a world where neuroimaging is largely built upon 
a “reference brain” derived from Western, white, and 
educated populations, the question of generalizability 
of neuroscientific findings to other human 
populations is a fundamental challenge in the field. 
This week’s journal club at the Institute for Cognitive 
and Brain Sciences of Shahid Beheshti University, in 

collaboration with three prominent national scientific 
associations, addressed this epistemic gap in a 
specialized and interdisciplinary manner. Barekatain, 
a leading Iranian neuroscientist, presented evidence 
from recent research and his own experiences with 
the CogniSave startup, demonstrating that the 
morphology of the aging brain is not a uniform, 
universal reality, but rather the product of a complex 
interplay of ecological, geographical, and cultural 
variables.

The Necessity of Redefining “Natural” Brain 
Aging
Barekatain began by critiquing the concept of 
“universal aging.” According to him, most standard 
brain atlases, particularly those from projects such as 
the Human Connectome Project, rely on data from 
individuals of European-American background. This 
sampling bias has led to the incorrect assumption that 
structural changes in the aging brain – such as cortical 
thinning of the prefrontal cortex, hippocampal 

Beyond a Universal Cortical Anatomy:
 How Ethnicity, Geography, and Culture Shape the Aging Brain Morphology

Majid Barekatain
Shahid Beheshti University
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volume reduction, or ventricular enlargement – 
follow a fixed pattern independent of an individual’s 
bio-social context. However, mounting evidence 
from diverse societies, including recent studies in 
Chinese, Indian, Brazilian, and even indigenous 
Amazonian populations, indicates that both the rate 
and pattern of these changes can differ significantly. 
In other words, the “normal aging brain” in Tokyo is 
not necessarily identical to that in Munich or Tehran, 
and this variation is not limited solely to genetics.

Three Main Axes of Influence: Ethnicity, 
Geography, and Culture

The core of Barekatain’s lecture was organized 
around three key variables:
1. Ethnicity, beyond skin color: He emphasized 
that ethnicity is not merely an external label, but a 
context for allelic associations in genes affecting 
brain structure. For example, polymorphisms of 
the BDNF or APOE genes, which are linked to 
neuroplasticity and Alzheimer’s risk, show different 
frequencies across ethnic populations. Importantly, 
ethnicity also serves as a proxy for differing lived 
experiences of discrimination, migration, dietary 
habits, and parenting styles, all of which shape brain 
architecture.
2. Geography, from sea level to air pollution: 
Referring to recent findings in the field of 
environmental neuroscience, he evaluated the role 
of geographical variables as far more serious than 
commonly assumed. Factors such as altitude above 
sea level (and consequently partial oxygen pressure), 
annual mean temperature, levels of particulate 

matter pollution (PM2.5), and sunlight exposure (and 
thus vitamin D synthesis) all influence myelination 
processes, neuroinflammation, and cerebrovascular 
health. For instance, a study from China demonstrated 
that elderly individuals living in areas with severe air 
pollution exhibit accelerated thinning of the insular 
cortex, a key region for interoception and homeostatic 
balance.
3. Culture, the brain in a context of meaning: The most 
compelling part of the lecture was devoted to the role 
of culture. Culture acts not as a decorative layer but as 
a “neural conduit.” Dr. Barekatain provided concrete 
examples:
• Bilingualism: It is one of the most well-known 
cognitive reserves against dementia, but its 
effects depend heavily on the type of bilingualism 
(simultaneous vs. sequential; societal vs. immigrant). 
The morphology of the angular gyrus has shown 
heterogeneous patterns in bilinguals with two related 
languages versus those with two different scripts (e.g., 
Persian and English).
• Social networks: Collectivist versus individualist 
lifestyles are associated with different volumes of the 
anterior cingulate cortex (ACC), a region involved in 
processing social pain and empathy.
• Literacy and education: Years of formal education, 
even when chronological age is matched, correlate 
with greater entorhinal cortex thickness and a reduced 
risk of Alzheimer’s disease.

From Basic Neuroscience to Clinical Application: 
The CogniSave Startup
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Raising the question, “If every brain is the product of 
its unique ecosphere, how can we design screening 
and neurorehabilitation tools?”, Dr. Barekatain 
discussed his experience founding CogniSave, which 
focuses on developing software tools for assessing 
and maintaining brain health in aging. It initially 
faced the challenge of a lack of normative data based 
on the Iranian population. He explained how the 
CogniSave team is currently collecting normative 
data on brain morphology (using high-resolution 
magnetic resonance imaging) and executive 
functions from a sample comprising several Iranian 
ethnicities (Persian, Azerbaijani, Kurdish, Baloch, 
and Arab) across various urban and rural levels. 
Preliminary findings indicate that even within Iran, 
age-related atrophy patterns in the cerebral cortex are 
not uniformly distributed, and some geographical-
cultural variables, such as traditional diet (e.g., 
high consumption of fermented dairy in certain 
regions), are associated with relative hippocampal 
preservation.

Conclusion and Q&A Session
In his conclusion, he stressed the necessity of 
transitioning from “monocultural neuroscience” 
to “eco-grounded neuroscience.” He warned that 
applying diagnostic criteria and brain norms derived 
from Western populations to other populations is 
not only inaccurate but potentially harmful, as it can 
lead to over-diagnosis of dementia in some groups or 
failure to detect early signs in others.
During the Q&A session, students and researchers 
raised questions regarding the practical challenges 
of collecting ethnically diverse data in Iran given 
equipment limitations, as well as the ethical 
considerations of ethnic labeling in brain research. 
The speaker emphasized the need for interdisciplinary 
collaboration among neuroscientists, anthropologists, 
and linguists (facilitated by the presence of the 
Linguistic Society of Iran), as well as the design of 
longitudinal rather than cross-sectional studies.

A report from Kimia Yarmand
Shahid Beheshti University
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The online lecture by Azita Afrashi, professor at the 
Cognitive and Brain Sciences Institute of Shahid 
Beheshti University, "cognition and ambiguity," 
was held on Wednesday, June 2026 ,3, from 17:00 
to 18:30. The event was organized in collaboration 
with the Brain and Cognition Scientific Associations 
of Shiraz University, Shahid Beheshti University, 
and Tarbiat Modares University, the Linguistic 
Society of Iran, and the Coalition the Trend of the 
University of Shiraz. The lecture was well received 
by participants from various disciplines related to 
linguistics and cognitive sciences. First, through 
concrete examples, the nature of ambiguity and 
its relation to human cognition were explained. 
Subsequently, the neurobiological foundations of this 
phenomenon were presented to the participants in an 
accessible manner. Following this, the phenomenon 
of ambiguity, along with existing and prominent 
research, was illustrated with precise examples of 

how ambiguity is represented in language, drawn from 
Persian literary works, renowned global works of art, 
verses from the Holy Quran, and similar instances. 
These successfully guided the audience and interested 
participants toward the aesthetics of ambiguity and 
its profound and noteworthy functions in linguistic 
research. Furthermore, during the program, critiques 
were raised regarding the approaches of some 
researchers and experts in the field of cognition and 
ambiguity; these critiques were substantiated by 
references to other published scientific works in this 
area.

This program was also highly effective in fostering 
students' confidence in the research and reasoning 
capabilities of Iranian scholars in related fields, 
generating enthusiasm for undertaking similar 
research and an inclination toward the research 
potential of this domain. Additionally, the presence 
of professors from various universities across the 
country added to the scientific credibility of the event. 
This scientific event, besides taking a step toward the 
cognitive empowerment of the student community 
and familiarizing them with the latest relevant 
scientific findings, can serve as a starting point for 
similar activities in the field of cognitive sciences.

A report from Ali Rastegar
Shiraz University

Lecture

Cognition and Ambiguity

Azita Afrashi 
Shahid Beheshti University
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Book Review

Dictionaries rank among the most vital reference 
works, wherein the vocabulary of one or several 
languages is compiled according to a specific order. 
A Dictionary of the Avestan Language by Nima 
Sajjadi (2025, published by Hiromba Publications) 
represents a fresh scholarly endeavour in the field 
of Avestan studies for researchers of ancient Iranian 
languages, linguistics, and religious studies. This 
dictionary was unveiled on December 27, 2025 at the 
Culture Hall of the National Library and Archives 
of Iran, in the presence of Dr. Zhaleh Amouzgar, Dr. 
Mehrdad Ghadrdan, Dr. Nazanin Khalilipour, and me, 
with Mr. Mohammad Ali Niazi acting as the session 
chair. Although this work is organized on the basis of 
Christian Bartholomae’s Altiranisches Wörterbuch, it 
abounds with novel readings of Avestan words. The 
significance of the ancient Avestan texts lies first in 
its religious dimension, and then in the image they 
sets before us today of our ancient Iran; undoubtedly, 
the existence of a precise and up-to-date lexicon can, 
like a lantern, illuminate the path for enthusiasts, 
researchers, and students alike.

In this regard, it must be emphasized that the 
scarcity of linguistic research on Avesta arises from 
the difficulty of this intricate language. The challenges 
of any study concerning Avestan texts may be viewed 
from two perspectives. First, the meagre volume 
of data for this language compared to that of Vedic 
Sanskrit, which, in terms of content and structure, 
stands as the closest language to Avestan. The second 
reason for the difficulty of research on Avesta lies in 
the fact that we recognize no direct and immediate 
descendants of the Avestan language among the 
middle and new Iranian languages. This may also 
be counted as another difference between Avestan 
and Vedic Sanskrit, and even Old Persian, for Vedic 
Sanskrit continued in other varieties of Sanskrit, and 
Old Persian, despite certain ruptures, has largely 
transmitted its linguistic heritage into Middle Persian 
and subsequently into New Persian. This very lack 
of a lineal descendant has greatly complicated the 
analysis of Avestan texts.

A Dictionary of the Avestan Language

 by Nima Sajjadi 
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However, seven differences between this dictionary 
and Bartholomae’s, as well as the method of its 
updating might be enumerated:
• Changing the transliteration system to that of K. 
Hoffmann and B. Forssmann (1996);
• Altering the alphabetical order of all entries to 
follow the alphabetical sequence of Hoffmann 
and Forssmann (1996), which differs from the 
alphabetical order of Bartholomae’s dictionary, 
traditionally derived from Sanskrit lexicography and 
proceeding from guttural to labial and dental letters;
• Providing translations of the attestations (evidences);
• Including 51 more entries than Bartholomae, and 
adding all reconstructed stems from H. Humbach, J. 
Kellens, and others;
• Providing the Indo-European root of certain words 
according to Bartholomae, supplying the root of 
proper names from M. Mayrhofer’s Iranisches 
Personennamenbuch, Band I: Die Altiranischen 
Namen, and offering the root of Avestan compound 

words based on the views of Duchesne-Guillemin;
• Presenting a list under the name of “English 
equivalents of the grammatical terms used in the 
dictionary”, as an attempt at the localization and 
standardization of technical grammatical terminology;
• Adding an index of Zand and Pahlavi at the end of 
the book, so that readers may easily find each Avestan 
word by means of its Zand or Pahlavi equivalent.
Clearly gathering all the words of Avesta and 
rendering them up to date requires a long span of time 
and a sustained, continuous effort. Delighfully, after 
many long years of silence in the field of Avestan 
lexicography, the diligent endeavour of Nima Sajjadi 
is made available in Persian to researchers of ancient 
languages and to enthusiasts of Avestan studies, and 
that a step forward is taken by an Iranian scholar upon 
this arduous path. May it flourish; so be it.

A report from Shadi Davari
Allameh Tabataba’i University
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Applied Persian Language Teaching: Foundations 
and Methods of Lesson Planning in Teaching Persian 
to Non-Persian Speakers (APLT), written by Dr. 
Faegheh Shah-Hosseini and Dr. Elham Akbari, aims 
to address one of the fundamental needs of instructors 
in teaching Persian to non-Persian speakers 
(TPNPS). It was published in the spring of 2026 by 
Baru Publications, a specialized publisher of TPNPS, 
in a standard octavo (vaziri) format comprising 182 
pages. The authors have sought to provide a practical 
guide for designing and implementing lesson plans 
in Persian language classrooms by integrating 
theoretical discussions and practical experiences.

In recent years, teaching Persian to non-Persian 
speakers has witnessed significant growth. The 
increasing number of educational centers, the 
presence of learners from diverse linguistic 
and cultural backgrounds, and the expansion of 
educational programs both inside and outside the 
country have highlighted the necessity of greater 
attention to instructional design and the production 
of specialized resources. In such circumstances, the 
ability of instructors to engage in careful planning 
and design coherent lesson plans plays a decisive role 

in the quality of the educational process. However, 
many instructors, especially at the beginning of 
their teaching careers, face numerous practical 
questions in this regard: What are the characteristics 
of an effective lesson plan? How can educational 
objectives be transformed into appropriate classroom 
activities? And how can a connection be established 
between the theoretical foundations of language 
teaching and the living realities of the classroom? 
Applied Persian Language Teaching is in response to 
these very questions.

The main focus of this work is on the concept 
of the lesson plan and its place in organizing the 
teaching process. In various sections of the book, the 
authors first explain the theoretical foundations of 
instructional design and the role of the lesson plan 
in educational planning, and then, with a step-by-
step approach, describe the process of developing a 
lesson plan. Within this framework, topics such as 
determining educational objectives, selecting and 
organizing content, designing educational activities, 
managing classroom time, and guiding the learning 
process are examined. Presenting these topics in a 
clear and systematic manner helps instructors design 

Book Review

Applied Persian Language Teaching: Foundations and Methods of Lesson 
Planning in Teaching Persian to Non-Persian Speakers

 by 

Faegheh Shah-Hosseini           and               Elham Akbar 
Qazvin International University                    Islamic Azad University
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coherent and purposeful lesson plans and schedule 
the course of instruction facilitating the achievement 
of learning objectives.

A notable feature of the book is its emphasis 
on the practical aspects of teaching, connecting 
theoretical discussions with real experiences from 
Persian language classrooms, thereby reducing the 
gap between theory and practice. To this end, various 
sections of the book provide examples of lesson plans 
and suggestions for classroom activities that can 
be inspiring for instructors and allow for the direct 
application of the proposed ideas in the classroom 
environment. These examples can serve as a practical 
model for novice instructors, particularly in designing 
and implementing educational activities.

The book is also notable in attention to interaction 
and active participation of learners. Emphasizing 
modern approaches to language teaching, the 
authors stress the necessity of moving from purely 
transmission-based methods toward interactive and 
learner-centered classrooms. Within this framework, 
educational activities lead not only to the transmission 
of linguistic knowledge but also to the creation 
of opportunities for participation, dialogue, and 
interaction among learners. Such an approach can 
contribute to a more dynamic classroom atmosphere 
and increase learner motivation.

The book is in its close engagement with the 
professional community of TPNPS. Shah-Hosseini 
and Akbari have been active for many years in the 
teaching, researching, and teacher training, with 
continuous presence in the programs and scientific 
activities of this field; both are members of the board 
of directors of the Association for Teaching Persian 
to Non-Persian Speakers. This practical experience 
and close connection with the educational body 
resulted in the consistency the book’s contents and 
their relevance to the real needs of instructors and the 
atmosphere of TPNPS classrooms.

Applied Persian Language Teaching emphasizes 
the importance of a cultural perspective in teaching 
the Persian language. In the book, language teaching 
is considered not merely the transmission of 
linguistic structures, but a platform for becoming 
familiar with Iranian culture and civilization. From 
this perspective, the Persian language instructor 

has a role beyond that of a transmitter of linguistic 
knowledge and can, in fact, be a representative of 
Iran’s culture and its linguistic and literary traditions. 
Attention to this important cultural dimension can 
lead to a deeper understanding of the language and 
its cultural context.

Regarding its scientific approach, the authors 
have endeavored to align the text with scientific and 
linguistic standards. In writing the work, approved 
equivalents of the Academy of Persian Language 
and Literature have been used, and efforts have been 
made to express specialized concepts in the field of 
language teaching with precision and clarity. This 
has contributed to the conceptual coherence of the 
book and its educational utility.

In sum, Applied Persian Language Teaching can 
be considered an effort to strengthen specialized 
resources for teaching Persian; a work that, by 
focusing on the skill of lesson planning and managing 
the teaching process, seeks to empower instructors 
and enhance the quality of instruction in Persian 
language classrooms. The publication of such works 
can be an effective step in the scientific development 
of the field of TPNPS, which plays an increasingly 
important role in introducing the Persian language 
and culture internationally.
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Springer, a prominent international publisher, in its 
latest specialized monographs, published a valuable 
and comprehensive work: The Handbook of Phonetics 
and Phonology of Modern Iranian Languages, 
edited by Falahati, Z. & Ghane, Z. (2026), Springer 
Handbooks in Languages and Linguistics.

This distinguished work, the result of years of 
field research, laboratory analysis, and international 
collaboration, represents a significant step toward 
documenting and scientifically analyzing the 
phonetic structure and phonological systems of 
Iranian languages and dialects. The Iranian language 
family, with its unique dialectal diversity and 
rich historical background, has long attracted the 
attention of linguists worldwide. Evidently, there 
was an absence of a comprehensive, modern, and 
integrated source on the phonetics and phonology 
of these language varieties. The handbook is a step 
towards filling the gap by precisely and scientifically 
examining the phonetic and phonological systems 
of modern Iranian languages, including Persian, 
Kurdish, Balochi, Gilaki, Mazandarani, and other 
local and endangered languages and dialects. The 
book was edited by Dr. Reza Falahati and Dr. Zahra 
Ghane in 2026. 

In this brief note, one of the chapters of this book, “a 
cross-linguistic study of vowel spaces in four Iranian 
languages: Persian, Kurdish, Lori, and Gilaki”, 
written by Dr. Mandana Nourbakhsh, faculty member 
of Alzahra University, and Dr. Nafiseh Tadayyon 
Chahartagh, a graduate of Alzahra University, is 
reviewed.

This study investigates the acoustic characteristics 
of monophthongs in four Iranian language varieties, 
including Standard Persian (in Tehran), Gilaki (in 
Rasht), Lori (in Khorramabad), and Kurdish (in 
Kermanshah), providing a comparative picture of 
the vowel systems of them. Speech data from 80 
speakers of these four languages were analyzed in 
two different speech styles (word-list speech and 
continuous speech). For each of the four language 
varieties studied, a corresponding set of vowels 
reported in scientific sources was selected. The 
vowels include / i, e, a, ɑ, o, u/ for Persian; /i, y, e, a, 
ɑ, o, u/ for Kurdish; /i, ɪ, y, e, ø, a, ə, ɑ, o, u/ for Lori; 
and /i, e, ə, a, ɑ, o, u/ for Gilaki. Providing a list of 
monosyllabic CVC words for each language variety, 
they asked participants to read the word list three 
times, pausing between each word. Additionally, for 
each language variety, a short story containing all 

Paper Review

A Cross-Linguistic Study of Vowel Spaces in Four Iranian Languages: 
Persian, Kurdish, Lori, and Gilaki

«A chapter from the Handbook of Phonetics and Phonology of Modern Iranian Languages»

 by Mandana Nourbakhsh & Nafiseh Tadayyon Chahartagh
 Alzahra University
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target vowels was prepared. The average duration of 
each story was 40 to 50 seconds. The criterion for 
designing the stimuli and selecting vowel tokens from 
both datasets was the absence of nasal consonants 
and dorsal consonants before or after the target vowel 
to control for co-articulatory effects.

The results show that in all four language varieties, 
vowels tend to centralize more in continuous speech, 
thereby creating a smaller ‘vowel space’ compared 
to word-list speech. This finding indicates the direct 
influence of speech style on the acoustic organization 
of vowels. It also reveals significant gender 
differences; based on formant analysis, female 
speakers in all languages consistently produced 
higher formant frequencies and a larger vowel space 
than male speakers.

A notable result is the relationship between 
vowel space size and the number of vowels in each 
language. In word-list speech, Persian, despite having 
the smallest vowel inventory (six vowels), shows the 
largest vowel space. It is followed by Lori, Kurdish, 

and Gilaki, respectively. This pattern is largely 
maintained for male speakers in continuous speech as 
well; however, a different order is observed among 
females: Lori, Persian, Gilaki, Kurdish. This finding 
suggests that vowel space size is not necessarily 
directly related to the number of vowels in a language.

Nourbakhsh and Tadayyon emphasize that the 
results of the study can expand our understanding 
of the acoustic diversity of Iranian languages and 
the relationship between speech style, gender, and 
vowel characteristics, and pave the way for further 
experimental studies in the field of phonetics and 
phonology of Iranian languages. Vowels are among 
the principal components of the phonetic structure 
of any language, and subtle differences in vowel 
spaces can provide crucial information to researchers 
and users for understanding linguistic and historical 
differences, forensic phonetics, computational speech 
recognition, speech processing, and also in the field 
of language teaching.
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Interview

Babaei: Thank you for accepting my invitation to 
this conversation. To begin, could you please present 
a brief summary of your major achievements in the 
field of teaching the Persian language for our readers?

Hillmann: From 1993 to 2007, I developed 
course materials, organized, and supervised Persian 
workshops and refresher courses across the United 
States. These programs were designed for American 
university students and government personnel who 
had completed at least two years of university-level 
Persian (or equivalent), or a one-year intensive 
elementary Persian course provided by the U.S. 
government. The instructional materials from these 
courses were subsequently published in four volumes, 
collectively titled the Persian for America(ns) 
Syllabus®:
• Persian Listening (Dunwoody Press, 2008): An 
elementary-to-advanced language textbook (474 
pages).
• Persian Reading and Writing (Dunwoody Press, 
2010): An elementary-to-advanced language 
textbook (324 pages).
• Persian Grammar and Verbs (Dunwoody Press, 
2012): A descriptive guide to the spoken and bookish/ 
written registers of Tehran Persian (426 pages).
• Persian Conversations (JTG Press, 2017): Over 
60 prompted, situational conversations, featuring 
spoken/ colloquial forms transcribed in Perso-Arabic 
script (380 pages).
Self-contained lessons from these four textbooks 
have been utilized as instructional units in university 
Persian courses from the beginning to intermediate 
levels. A complete list of my instructional materials 
is available online at: https://www.academia.edu/
michaelhillmann.

Babaei: The transition from audio-lingual to 
literacy: You mentioned starting your journey with an 
intensive audio-lingual course that lacked a reading 
component, followed immediately by your move to 

Mashhad. To what extent did the “shock” of needing 
literacy in a real-world environment – and the 
subsequent self-study with classical grammars like 
Lambton’s – influence your current strong advocacy 
for the parallel and simultaneous teaching of both 
colloquial and written/ bookish registers?

Hillmann: Audio-lingual methodology was on 
the wane by the late 1960s. Its proponents, mostly 
applied linguists dealing with languages that made 
use of the Latin script, often did not teach reading and 
writing until students had a feel for the sound system 
of the target language. Otherwise, they thought that 
students would start pronouncing words in the target 
language as letters in those words were pronounced in 
their own language.

For that reason, the basic, intensive, listening-
speaking Persian course in which I was introduced 
to Persian did not include alphabet and basic reading 
instruction despite the fact that students in course 
wouldn’t transfer any pronunciation or writing-
speaking English habits because words in the Perso-
Arabic script would become amenable to reading 
aloud only after they heard and learned to read that 
wholly foreign script (see “Part I” of Persian Reading 
and Writing, 2010).

Perspectives on Teaching Persian: An Interview with Michael C. Hillmann 

Behman Babaei
Allameh Tabataba’i University 
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In short, by the 1970s, American-authored Persian 
textbooks could introduce reading and speaking 
concomitantly as long as the same register of the 
language was taught in units on both scores, as in 
Donald Stilo’s textbooks and my Elementary Modern 
Persian (Tehran: American Peace Corps, 1972). For 
Stilo and me, that register was Spoken/Colloquial 
Tehran Persian. But most American textbooks today 
still teach the reading and grammar of Written/
Bookish Persian (not to confused with Literary 
Persian) and conversational Persian separately.

Perso-Arabic script being phonetic, looking up 
words I heard on the street in Haïm’s Persian-English 
Dictionary and learning new Persian words in Haïm’s 
English-Persian Dictionary wasn’t problematic. 
As for Persian grammar, my six years of Latin and 
three years of French, along with self-consciousness 
about the English language and my study of English 
literature, along with two years of teaching college 
Latin, meant that little about Persian morphology and 
syntax was unfamiliar.

In my own Persian teaching and coordination 
of Persian language programs which began in 
1970, I designed materials and course plans for a 
communicative classroom environment à la English 
classes at The Iran-America Society in Mashhad 
(where I also taught). In other words, just as IAS 
courses were English-only, my Persian classes and 
programs were Persian-only (in American Peace 
Corps programs in Karaj, Tehran, and Reza’iyeh 
from 1970–1972 and at The Academy of Language 
زبان] .(in Tehran in 1972–1973 [مکتب 
But, an authentic and natural communicative 
classroom environment in a Persian course meant 
that the teaching of listening, speaking, reading, and 
writing skills at the beginning/elementary level had 
to focus on colloquial/spoken Persian.

Babaei: You described your time at Mashhad 
University as a period during which you encountered 
“contrary evidence” on the streets during the day 
compared to what you read in traditional grammar 
books at night. Did this personal experience of a 
disconnect between formal rules and living language 
lead you to adopt a descriptive grammar approach? 
In other words, is your critique of modern textbooks 
rooted in these early field observations?

Hillmann: From my own American elementary 
school world in 1946–1954, the English dictionaries 
we used defined their headwords as they were used, 
not how they should be used. The short stories, 
novels, and contemporary poems we read mostly 
reflected registers of English that my contemporaries 
and I used. Many novels with a first person narrator 
and with dialogues appeared in colloquial registers, 
some even in dialect (e.g., Zora Neale Hurston’s Their 
Eyes Were Watching God (1937)).

Thus, I had no qualms about paying exclusive 
attention to descriptive guides and commentaries. 
The bookcase next to my office worktable houses 
the following titles (Moʿin, Dehkhodā, and more 
than thirty five other specialized dictionaries are in a 
nearby bookcase):

Anvari, Hasan, et al. Sokhan Comprehensive 
Dictionary. 8 volumes. Tehran: Sokhan Publishers, 
2002/2003. According to Chief Editor Anvari: “The 
examples and citations are quoted from the works of 
800 authors and poets, resulting in over 80,000 main 
entries, 40,000 sub entries, and 170,000 examples and 
citations. These include Persian word sources as well 
as examples and citations covering a period of twelve 
centuries.”

Aryanpur Kashani, Manoochehr, with Seyyed 
Mostafa Assi. The Aryanpur Progressive Persian 
English Dictionary. 4 volumes. Tehran: Computer 
World, 2002/2003.

Aryanpur Kashani, Manoochehr, with Seyyed 
Mostafa Assi.  The Aryanpur Progressive Persian 
English Dictionary: One Volume, Concise. Tehran: 
Computer World, 2007/2008.

Bāteni, Mohammad Rezā, and assistants. Pooya 
English Persian Dictionary. Two volumes in one. 
Tehran: Farhang Moaser Publishers, 2008.

Nahvi, Shaykh Mohammad. Dictionary of Arabic 
Loanwords in Persian. Tehran: Enteshārāt e Eslāmi 
ye Irān, 1989/1990.

Najafi, Abolhasan. Colloquial/ Slang Persian 
Dictionary (Farhang e Āmiyāne ye Fārsi). 2 volumes. 
Tehran: Nilufar Publishers, 1999/2000. This work 
presents thousands of authentic examples of 
headwords and headword phrases taken from more 
than 110 prose works written between 1921 and the 
1990s by writers born in Tehran, including short 
stories and novels by Jalāl Āl e Ahmad, Mahshid 
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Amirshāhi, Amir Hasan Cheheltan, Esmā’il Fasih, 
Sādeq Hedāyat, Jamāl Mir Sādeqi, Abbās Pahlavān, 
Iraj Pezeshkzād, and Khosrow Shāhāni.
Sadri Afshar, Gholamhosayn, Nasrin Hakami, and 
Nastaran Hakami. Contemporary Persian Dictionary. 
New Edition. Tehran: Farhang Moaser Publishers, 
2003.

Sadri Afshar, Persian Encyclopedical Dictionary. 3 
volumes. Tehran: Farhang Moaser Publishers, 2009.
Moreover, my issues with available Persian grammars 
in English—indeed, it took me more than a year to 
get used to the equally off target Persian grammars 
written in Persian—were that the grammar book 
writers often voiced incorrect inductive conclusions 
about particular grammatical phenomena.

Babaei: You astutely noted that for a college-
educated adult, the main hurdle after mastering 
grammar was “vocabulary acquisition.” Is your 
distinct emphasis on teaching Arabic root morphology 
(triliteral roots) and patterns in this article intended as 
a direct “shortcut” to address this specific challenge 
you faced yourself?

Hillmann: Yes. For that reason, I wrote a 369-
page book called Persian Vocabulary Acquisition: 
An Intermediate Reader and Guide to Word Forms 
and the Arabic Element in Persian (Hyattsville, MD: 
Dunwoody Press, 2002). But, of equal importance to 
Arabic loanword patterns in Persian are Persian word 
formation techniques. How many thousands of words 
in Persian, many of them denoting modern concepts, 
exhibit pattern consisting of a noun/ adjective + a 
verb present stem or a noun/adjective + a verb stem 
a noun-making /í/ suffix? In most Persian languages 
courses I have handed out sheets of the 150+ simple/
one word Persian verb in their infinitive, present stem, 
and past stems and have asked students to read and 
reread the list in self-study with an eye to appreciating 
the fact that almost all of those Persian verbs that may 
strike students as irregular are in groups, each group 
exhibiting a predictable present stem on the basis 
its past stem. guess a word’s pronunciation, while 
recognizing a word’s root letters means that you can 
guess a word’s meaning in context. I have routinely 
handed out a self-study sheet in class that presents 
nine pattern levels with a gerund and related active 

and passive noun-adjectives on each level, and I’ve 
suggested that students memorize the chart and try to 
find illustrations of patterns in assigned texts.

Babaei: You emphasize introducing the colloquial 
register first or simultaneously,with a potential delay 
(e.g., 75 hours) in introducing complex written 
texts. Given that in the Iranian academic context, 
many students learn Persian for immediate research 
purposes (e.g., reading classical texts or history), how 
do you balance this “communicative” focus with their 
need for immediate access to formal written sources?

Hillmann: I don’t balance it at all. My textbook series 
is called “Persian for America(ns) Syllabus®,” which 
means, for example, its units involving conversation 
relate to American settings. In other words, they do 
not take into account “the Iranian academic setting.” 
Since 1979, I have assumed that my university 
students of Persian would not be going to or ever 
dealing with Iran and that my government students 
of Persian would be dealing with Iran but from afar.
As for “immediate research purposes,” I can’t think of 
one with which students could expect to deal with the 
first year of Persian language study in Iran and with 
the first two years of non-intensive Persian language 
study in America. Ditto for “their need for immediate 
access to formal written sources beyond loanwords 
from French and English (the meanings of which 
students know) and signs, titles, and the like.

For students using Persian Reading and Writing 
(2010), the 60-page Chapter 1 on “The Persian Writing 
System,” which features a word-method approach to 
learning the Persian alphabet, takes only a week or 
so of combined classroom discussion and self-study 
(audio files of Persian items and texts accompany all 
of my published Persian instructional materials).

Babaei: We found your critique of artificial 
sentences in books like Thackston’s very accurate. 
However, regarding your suggestion to use authentic 
texts (media, poetry, etc.) even at lower levels: How 
do you manage the cognitive load for beginners? 
Do you apply any simplification processes to these 
texts to prevent students from being overwhelmed 
by complex lexicon unrelated to the target grammar 
point?
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Hillmann: The target grammar points in lessons in 
Persian Grammar and Verbs (2012)–available online 
at https://www.academia.edu/michaelhillmann–
relates to student appreciation of a phenomenon 
of morphology or syntax of reading a sufficient 
instances of a specific phenomenon for students 
to reach an inductive descriptive conclusion. In 
edition, the level of difficulty of a Persian text is 
pedagogically less important to me than the level of 
difficult of the scanning, skimming, or gisting task 
assigned to students. “Part 2” of Persian Reading and 
Writing offer scores of basic questions that can be 
asked and answered no matter what the reading level 
of a given text may be.

Babaei: Using monolingual dictionaries (like 
Farhang-e Sokhan) to teach grammar is a fascinating 
innovation in your paper. However, doesn’t 
understanding the “metalanguage” used in dictionary 
definitions require a high proficiency level itself? 
How do you bridge this gap in class so that the 
dictionary becomes a tool rather than a barrier?

Hillmann: My Persian grammar course is designed 
for advanced Persian students, including native 
speakers of Persian. In the course, we use Persian-
Persian dictionaries as Persian reading mini-texts 
that happen to illustrate features of morphology and 
syntax, as well as offering denotations of headwords. 
Students can check a Persian-English dictionary 
ahead of time for English equivalents of unfamiliar 
words in question. Or students can look up words in 
a Persian-Persian dictionary whose denotation they 
already know and gradually learn synonyms and their 
use in phrases and sentences, as well as grammatical 
terms.

Babaei: Regarding the focus on Arabic loanword 
patterns (Part 21–23 of your course materials): 
Some linguists argue that over emphasizing the “root 
and pattern” logic might interfere with the natural 
internalization of Persian as an Indo European 
language. Has your experience shown this analytical 
approach to be effective for all students, or mostly for 
those with a linguistics background?

Hillmann: Few, if any, of my American 

undergraduate and government students of Persian 
over the years have been linguists or were studying 
Linguistics. Because the majority of them did not have 
a solid, verbalizable command of English morphology 
and syntax, I have avoided technical linguistic terms in 
class and focussed on typical authentic illustrations of 
specific language phenomena to lead students to reach 
their own tentative, inductive conclusions. At the same 
time, I direct students to textbook explanations for their 
perusal in self-study examples.

Babaei: Finally, you strongly advocate for a 
descriptive approach, accepting the language as 
it is used by native speakers (even if considered 
“wrong” by prescriptivists). In academic settings 
where proficiency tests are still designed based on 
prescriptive norms, how can we implement your 
method without disadvantaging students who need to 
pass these standardized exams?

Hillmann: My university teaching of Persian did not 
involve standardized testing. In placing students with 
a background in Persian, I conducted interviews that 
consisted of conversation and questions about text 
that prospective Persian students would read aloud. 
In case of Iranian heritage students, they could place 
out of and receive credit for 1st and 2nd-year courses 
by passing a similar interview test.

Babaei: I appreciate your patience, Professor. I hope 
my many questions did not take too much of your 
time.
Hillmann: It was a pleasure talking with you. I 
appreciate your curiosity.

Sources cited by Dr. Michael C. Hillmann during the 
conversation:
Hillmann, M. C. (2008). Persian Listening. Hyattsville, 
MD: Dunwoody Press.
Hillmann, M. C. (2010). Persian Reading and Writing. 
Hyattsville, MD: Dunwoody Press.
Hillmann, M. C. (2012). Persian Grammar and Verbs. 
Hyattsville, MD: Dunwoody Press.
Hillmann, M. C. (2017). Persian Conversations. Hyattsville, 
MD: JTG Press.
Hillmann, M. C. (Ed.). (2005). Persian Fiction Reader: 
Texts Published in the 1980s and 1990s: Language and 
Culture Notes, Translations, Glossary. Bethesda, MD: Ibex 
Publishers.
Lambton, A. K. S. (1953). Persian Grammar. Cambridge 
University Press.
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Student scientific associations are the beating heart 
and capable arms of the scientific movement in any 
discipline. In Iran today, more than 8,000 student 
scientific associations are active under the umbrella 
of the Ministry of Science, Research and Technology, 
forming a vast network of voluntary, grassroots, and 
public-benefit efforts. This large scientific family 
plays a special role in advancing the objectives of 
related disciplines in the country.

The Evolution and Three Generations of Scientific 
Associations
The mission and function of scientific associations 
have evolved over the years, and today they can be 
categorized into three key generations, each playing 
an essential role in the advancement of the university 
and society:
First Generation, executive arms of academic 
departments. These associations are responsible 
for primary and vital instructional-support tasks, 

including organizing workshops, seminars, 
specialized courses, and creating problem-solving 
circles to promote and consolidate the foundations of 
the discipline.
Second Generation, launch pad for achievement and 
honor-bearing. At this stage, beyond educational 
tasks, the associations enter the field of competition 
through active participation in festivals such as 
Harekat and Titr. The focus of this generation is on 
innovation and technology, entrepreneurship, and the 
production of journals, books, and digital content. 
These associations fill the gaps in the discipline 
under the guidance of professors and pave the way 
for enhancing the status of linguistics at the national 
level.
Third Generation, the link between society 
and industry. In line with the movement of 
Iranian universities toward the third and fourth 
generations (the entrepreneurial and problem-
oriented university), associations, through careful 

Linguistic Institutions

Beyond the Classroom: 
Student Associations and the Path to Realizing Applied Linguistics

Siavash Mousavifard 
Tarbiat Modares University
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policymaking, seek to solve the real needs of society 
and industry. This generation embodies applied 
linguistics, striving to turn linguistic knowledge into 
a problem-solving tool for the country’s challenges 
by establishing industrial contracts.

The Distinction of Linguistics Associations at the 
National Level
The community of Iranian language students, with 
over 100 scientific associations, has been able to 
establish a powerful union known as the Union 
of Foreign Languages and Linguistics of Iran. 
Linguistics’ share of this community consists of 
16 active associations. These associations have 
excelled in national festivals in line with realizing 
and manifesting applied linguistics. This testifies to 

the capability of linguistics students in producing 
knowledge, content, and applied ideas:
• 57% of national awards in the competitive field of 
Iran’s top journal
• 15% in the competitive field of national 
entrepreneurship
• 14% in the competitive field of the country’s top 
university
• 14% in the competitive field of Iran’s top 
association

A Major Step Toward a Shared Future
To benefit maximally from these capable arms, 
greater synergy among students, coherent cooperation 
from the Linguistics Society of Iran, and the adoption 
of novel approaches to direct associations toward 
industries are undeniable necessities. Through the 
empathy of professors and the adoption of supportive 
policies, we can witness an increase in the number of 
student associations, growth in the number of active 
members and achievements, and smooth the path for 
enhancing the status of linguistics in the scientific 
and industrial landscape of the country. Scientific 
associations are not a peripheral unit, but rather the 
interface and connecting link between linguistics 
and society and industry, and the primary agent in 
realizing the third and fourth generations of Iran’s 
universities.
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Note

According to the 2022 census, Catalan is the mother 
tongue of about 4.1 million people and a second language 
for another 5.1 million, totaling around 9.2 million 
speakers worldwide. Throughout Spanish and southern 
European history, the status of Catalan has fluctuated: 
at times marginalized, at times revived. During General 
Franco’s dictatorship (1936–1975), Catalan was severely 
restricted as part of Spain’s cultural homogenization 
policy, driving it into the lower strata of society. After 
Franco’s death, however, conditions changed drastically. 
With the 1978 Spanish Constitution and the creation 
of autonomous regions — including Catalonia in 1979 
— Catalan regained prominence and began competing 
with Spanish in many domains. The formation of the 
European Union in 1993 and Spain’s active membership 
further strengthened the sociopolitical position of 
regional languages such as Catalan.

Today, a government body under Catalonia’s 
Department of Language Policy — the Consorci per a la 
Normalització Lingüística (“Consortium for Language 
Normalization”) — works to promote Catalan through 
adult education, broader public use, and teaching the 
language to non-speakers, coordinating dozens of local 
institutions. Moreover, the global internet domain suffix 
.cat has been designated for Catalan-language websites 

— a linguistic rather than national domain.
Returning to my personal experiences: in 2005, during 

a semiotics roundtable in Boulogne-sur-Mer, northern 
France, I encountered, through a presentation by 
Professor John Brigham (U.S.A.), the complex issue of 
political identity and its relation to Catalan language and 
culture in Spain — revealing to me new sociolinguistic 
and political aspects of Catalan. This prompted me to 
study the subject further.

A more recent opportunity arose during my short trip 
to Barcelona in October this year, for the Mondiacult 
conference, which allowed me to experience the Catalan-
speaking environment firsthand.

Beyond what books can teach, even a brief visit allows 
one to observe that Catalan sometimes aligns more 
closely with French than with Spanish. For example, 
the Catalan word for “exit,” sortida, resembles French 
sortie more than Spanish salida. In other cases, Catalan 
diverges from both French and Spanish — as in moltes 
gràcies (“thank you very much”), where moltes differs 
from both Spanish muchas and French beaucoup, and is 
closer to Italian molto or Portuguese muito.

Apart from its linguistic features, Catalan’s social role 
is striking. In Barcelona, the capital of Catalonia, public 
signage — from government offices to shops — appears 
sometimes only in Catalan and sometimes trilingually 
(Catalan–English–Spanish), with Catalan usually given 
prominence.

The Mondiacult conference was also remarkable in 
this regard. Although the United Nations and UNESCO 
have six official languages — English, French, Russian, 
Chinese, Spanish, and Arabic — at Mondiacult in 
Barcelona, translation into Catalan was added, funded 
by the local government1.  Some speakers, such as 

The Catalan Language and the Phenomenon of Multilingualism in Spain

Ahmad Pakatchi
Institute for Humanities and Cultural Studies

1. It should be noted that there was a similar experience in 
some previous UNESCO conferences; for example, at the 2022 
Mondiacult conference in Mexico City, the Nahuatl language, one 
of the indigenous languages of Central America, was used, and at 
the 2022 Intangible Cultural Heritage Committee conference in 
Rabat, the Amazigh language was used as the seventh language.
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Spain’s Minister of Culture Ernest Urtasun and Prime 
Minister Pedro Sánchez, delivered parts or all of their 
speeches in Catalan. The use of regional languages like 
Catalan in Spain’s national assemblies has recently 
become a political controversy between the ruling 
Socialist government and right-wing parties. While 
the People’s Party (PP) insists that only Spanish be 
used in national sessions, the ruling party and regional 
governors advocate for regional languages.

Under Spain’s Constitution, the country is divided 
into 17 autonomous Communities, each headed by a 
President. On June 6, 2025, at the 28th Conference of 
Regional Presidents in Barcelona, chaired by Prime 
Minister Sánchez, the issue of regional languages 
became a point of tension — notably when Madrid’s 
president, Isabel Díaz Ayuso, walked out in protest 
when speeches were delivered in Catalan and Basque, 
returning only after they resumed in Spanish2. 

The Sánchez government is currently working to 
gain European Union recognition for some regional 
languages such as Catalan, Basque, and Galician, 
thereby granting them not only national but European 
official status. Yet obstacles remain3,  and opposition 
parties accuse the government of using such measures 
for political distraction4 5.   

During my trip to Barcelona, I found that most taxi 
drivers were Latin American immigrants rather than 
native Catalan speakers. One Colombian driver told me 
he did not know any Catalan despite living and working 
there. Immigrants from South Asia, Russia, Eastern 
Europe, and Southeast Asia are also numerous, many 
of whom find English more practical than Spanish or 
Catalan. For newcomers, English is more widely used 
than Spanish, and those who do not speak English or 
Catalan may face real difficulty managing daily life in 
Barcelona.

Gustavo Gongora, a Spanish speaker who has lived 
in Catalonia for about ten years and learned Catalan as 
an adult, notes that Catalan is stronger in small towns 
than in Barcelona. He also observes that, despite the 
deliberate efforts of Catalan speakers since the 1970s 
to use their language correctly and consistently, 
code-switching into Spanish remains common — 
for example, the frequent use of the Spanish phrase 
tenir que (“must”). Such Spanish-influenced forms in 
Catalan are known as castellanismes6. 

Beyond these sociopolitical aspects, there is also a 

2. https://www.catalannews.com/politics/item/spanish-pm-king-
felipe-vi-and-regional-leaders-arrive-in-barcelona-for-high-
level-conference
3. .What has slowed or stopped the process of officializing the 
aforementioned languages in the European Union is not internal 
opposition. The main problem is that the powerful countries of 
the European Union - especially Germany - are currently not 
welcoming the increase in languages in the European Parliament 
and official meetings. The main argument is that if this happens, 
the issue will not be limited to Spain alone, and in this case, 
controlling the meetings and the number of translators who have 
to translate different languages into each other will cause many 
problems. In the latest conversation between the foreign ministers 
of Spain and Germany, it was decided that if a translation platform 
is created using artificial intelligence, it may be possible to think 
again about the matter. The issue has been discussed twice at the 
senior level of the European Union so far, but no consensus has 
yet been reached (note by Mr. Masoud Khaghani).
4.https://www.politico.eu/article/eu-pass-spain-make-catalan-
official-language-brussels/
5.The Spanish government’s proposal to recognize Catalan, 
Basque, and Galician languages in Europe dates back to a political 
agreement between the Socialist Party and a pro-independence 
Catalan party called Junts in 2023. The agreement stipulated 
that in exchange for six positive votes from the Catalan party’s 
representatives in the Spanish parliament for the Socialists, the 
party would register Catalan and two other languages as official 
languages in the European Union after taking power. In other 
words, in order for the Spanish government to be able to pass its 
bills in parliament, it must be able to recognize those languages in 
Europe. Failure to do so could jeopardize the political stability of 
the current government (Mr. Masoud Khaghani’s note)
6.https://www.quora.com/Do-people-in-Catalonia-speak-
Catalan-clearly-or-do-they-mix-it-with-Spanish
7. https://www.ara.cat/opinio/catala-llengua-tots_129_2763144.
html

point of particular interest for linguists: the figure of the 
Catalan linguist Pompeu Fabra (1868–1948), whose 150th 
birth anniversary was recently commemorated. Fabra’s 
significance lies not only in his extensive work on Catalan 
lexicon and grammar but also in his near-simultaneous 
articulation with Ferdinand de Saussure of the theory 
asserting the primacy of spoken over written language. As 
a young member of a group called Els Joves Gramàtics 
(“The Young Grammarians”), Fabra passionately defended 
the Catalan that is spoken against those favoring the archaic 
written form, which clung excessively to medieval and 
even Latin norms. With the authority granted to him by 
the Institute for Catalan Studies, he modernized Catalan 
orthography and grammar by harmonizing the classical 
written form with contemporary spoken usage. Through the 
motto “Catalan, a language for everyone,” he sought to make 
Catalan a unifying social covenant among its speakers7. 



Scientific Newsletter of Linguistics Society of Iran, Āgāhe Scientific Newsletter of Linguistics Society of Iran, Year 2, Issue 3, Autumn 1405

71

1.Introduction
Consider the following sentences:
1. Ali be nazar-am āqel’e (Ali, in my opinion, is wise)
2. Man Ali rā āqel midānam (I consider Ali wise)
These two sentences are more or less synonymous, 
and from the perspective of functional linguists 
and typologists, such as Croft (2003), this semantic 
criterion suffices to consider them as the same 
(or at least similar) construction. But what is the 
semantic commonality between these sentences? In 
both constructions, person ‘A’ (the speaker) ascribes 
a ‘property’ (intelligence) to ‘B’ (Ali). Based on 
this, Jacques (2023) has termed these constructions 
‘estimative constructions’ ; this paper adopts this 
perspective. Accordingly, the semantic definition of 
an estimative construction, as a comparative concept 
following Haspelmath (2010), is as follows:
3. The estimative construction: ‘(A) considers (B) to 
have property (C)’, whose components are:
A: Estimator: the participant who attributes a 
parameter to someone/something;
B: Estimatee: the participant to whom the parameter 
is attributed;
C: Parameter: a noun, adjective, or stative verb that 

specifies the property or class of an entity.
This article discusses this construction in Persian, its 
typological features, and the strategies Persian employs 
to form it. In the works of Persian grammarians and 
linguists, the construction in sentence 2 is referred to 
using the term tamiz, and the role of āqel (wise) in 
that sentence is considered a tamiz (Anvari & Ahmadi 
Givi, 1995; Rasekh-Mahand, 2005). The term tamiz 
is used to refer to the grammatical role of āqel in 
sentence 2. This term has not been used in typological 
discussions at a global level; and, in other words, has 
not gained grammatical validity in cross-linguistic 
studies. Examining different constructions across the 
world’s languages also allows for a more accurate 
picture of the grammar of a specific language. For 
this purpose, a typological study of the estimative 
construction indeed aids the study of Persian grammar 
and clarifies how what was traditionally known as 
tamiz can be studied typologically and what its cross-
linguistic features are.

2.Types of Alignment in Estimative Constructions
Jacques (2023) discusses two types of alignment 
in estimative constructions: direct and indirect 
alignment. In direct alignment, the estimator is the 
subject of a transitive sentence, and the estimatee is a 
non-subject argument; that is, it can be a direct object 
or an oblique argument. The following examples from 
Persian employ direct alignment:
4. Man Ali rā āqel midānestam/ (I considered Ali 
wise)
5. Hameyè mardom ābedzāde rā oqābè āsiā mināmand 
(All people call Abedzadeh the Eagle of Asia.)
6. Hamedān rā dar qadim Ekbātān migoftand (People, 
in the past, called Hamadan Ecbatana)
In these sentences, the subject, man (I), hameyè 
mardom (all people), and the omitted subject in 6, 
is the estimator, and the estimatee (Ali/, Abedzāde, 
Hamedān), is the direct object.

Estimative Constructions in Persian

Mohammad Rasekh-Mahand
Bu-Ali Sina University

Note
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In indirect alignment, the estimatee is the subject, and 
the estimator is a non-subject argument. This type of 
alignment also exists in Persian:
7. Ali be nazar-am mariz’e (Ali, in my opinion, is 
sick)
8. Be nazar-am fardā dir’e (Tomorrow, in my 
opinion, is too late)
9. Ahmad be nazar-am nemiād (Ahmad, in my 
opinion, isn’t coming)
In the above sentences, the estimatee (Ali, fardā, 
Ahmad) is the subject, and the estimator (man) is a 
non-subject argument, consistently appearing with 
the preposition be (to). Thus, Persian employs both 
types of alignment in estimative constructions.

3. Strategies for Forming Estimative Constructions
The strategies for forming estimative constructions 
in different languages fall into three categories: 
morphological strategy, periphrastic strategy, and 
zero-marking strategy. In the morphological strategy, 
the parameter is turned into a verb using an affix 
or another morphological process. Jacques (2023) 
states that identifying morphological estimative 
constructions is straightforward, but their frequency 
is very low. Persian does not appear to use this 
strategy.
The periphrastic strategy is the second strategy for 
forming estimative constructions, and is used by 
more languages. This strategy also has various types. 
One type, which is also used in Persian, involves the 
use of a complement clause.
10. Be gomān-am Ali āqel’e (Ali, I suppose, is wise)
11. Gomān mikardam Ali āqel’e (I supposed Ali was 
wise)
While sentence 10 exemplifies indirect alignment, 
sentence 11 uses a dependent complement clause 
structure to express the same meaning. In this case, 
the estimatee (Ali) is the subject of the complement 
clause. The second type of periphrastic estimative 
construction uses an estimative verb, as in the 
following examples:
12. Mā u rā šāyeste midānim (We consider him 
competent)
13. Hamedān rā dar qadim Ekbātān migoftand 
(Hamedan, in the past, was called Ecbatana)
14. Mā u rā puldār farz mikardim (We assumed him 
to be rich)

In these examples, verbs such as midānim (we 
consider/ know), mogoftand (they used to call), and 
farz mikardim (we assumed) are the estimative verbs.
In the indirect estimative construction in Persian, an 
estimative verb is not used; instead, the estimator 
most often appears as a pronominal clitic on words 
such as nazar (opinion) and gomān (supposition), and 
appears as an oblique argument with the preposition 
be (to).
15. Be nazar-am Ali mimire (Ali, in my opinion, will 
die)
16. Be Gomān-am fardā barf miād (I suppose it will 
snow tomorrow)
Due to the presence of words like nazar (opinion) and 
gomān (supposition), this type of strategy cannot be 
considered a zero-marking strategy; rather, it should 
be considered another type of periphrastic strategy.
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The category of plural in traditional grammatical 
descriptions refers to a set whose members are 
homogeneous. For example, the plural noun ketābhā 
(books) denotes a set of similar members, in a way that 
the members of this set are alike in terms of ‘being a 
book’. In recent decades, typologists have identified 
two other types of markers or constructions in the 
world’s languages that also represent heterogeneous 
sets. These have been termed associative plural and 
similative plural (Mauri & Sansò, 2023). Associative 
plural refers to an individual together with one or more 
other individuals: ‘x and associates’. The variable x 
here refers to a human being, which can be a proper 
noun or a kinship term. The most common method 
in Persian for marking associative plural is using the 
proximal plural demonstrative inā (spoken form of 
inhā/ these), which attaches to the nominal head as 
an affix-like element. For example, in the sentence 
Al-inā umadand (Ali and his associates came), Ali-
inā refers to a set of human beings whose members 
are not alike and may include individuals other 
than Ali (including relatives or friends). Similative 
plural refers to ‘x and similar items’. The variable x 
here typically denotes objects. The simplest method 

of forming similative plural in Persian is using 
morphological reduplication. For example, ketāb-
metāb (books and such) means books and similar 
items, which, depending on the context, may include 
notebooks, pens, and other stationery items.

The author has identified and described the various 
types of associative plural constructions (Naghzguy-
Kohan, 2020) and similative plural constructions 
(Naghzguy-Kohan, 2026) in Western Iranian 
languages in two separate articles. In this context, 
the primary sources of associative and similative 
plural markers in Western Iranian languages have 
been identified and compared with known sources in 
other languages of the world. By ‘source’ is meant the 
original linguistic element used to form the associative 
or similative plural. Available evidence indicates that 
six main strategies are used for forming associative 
plurals and four main strategies for forming similative 
plurals. All of these strategies, along with numerous 
examples, have been examined in detail in these two 
articles. The findings of these two articles indicate that 
some of these strategies are less commonly observed 
in other language families.

Note

Associative Plural and Similative Plural
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When discussing Autism Spectrum Disorder (ASD), 
the general perception is often that we are dealing 
with a “disease” whose primary symptom is a “deficit 
in communication.” However, from a linguist’s 
perspective, this “deficit” never implies an “absence 
of language.” Rather, autism presents an alternative 
narrative of how language is perceived, processed, 
and used - a narrative that challenges the boundaries 
between phonological, syntactic, semantic, and 
pragmatic systems.

Today, autism is understood as a “spectrum” 
because each affected individual exhibits unique 
characteristics. At one end of this spectrum, we may 
see a child with only a mild delay in speech but who 
is unable to initiate or sustain a conversation. At the 
other end, we find a child whose vocabulary is limited 
to a few repetitive words, and for whom eye contact, 
a smile, or pointing lack conventional meaning.

According to the fifth edition of the Diagnostic 
and Statistical Manual of Mental Disorders (DSM-
5), published in 2013, Autism Spectrum Disorder 
no longer includes separate subcategories such 
as Asperger’s or Rett’s disorder. Instead, all are 

grouped under a single heading. Based on the DSM-
5, the diagnosis of autism rests on two core domains: 
first, persistent deficits in social communication 
and interaction across multiple contexts, including 
deficits in social-emotional reciprocity, nonverbal 
communicative behaviors (e.g., eye contact and body 
language), and difficulties in developing, maintaining, 
and understanding relationships; second, restricted, 
repetitive patterns of behavior, interests, or activities, 
including stereotyped movements, rigid adherence 
to routines and rituals, highly restricted and fixated 
interests, and atypical sensory responses. These 
two categories of symptoms must emerge in early 
developmental periods and impair daily functioning.

Beneath these behavioral signs lie deeper layers of 
causation. First, genetic factors: twin studies have 
shown that concordance rates are significantly higher 
in monozygotic than dizygotic twins, and certain 
genes related to serotonin, dopamine, and melatonin 
synthesis are dysregulated in autistic individuals. 
Second, neurobiological factors: brain imaging has 
revealed increased brain weight, increased numbers of 
Purkinje cells, and abnormalities in regions associated 

Note
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with theory of mind (e.g., the medial prefrontal cortex). 
Third, biochemical factors: elevated serotonin levels, 
reduced melatonin levels (associated with sleep 
disturbances), and an imbalance in the copper-to-zinc 
ratio are contributing factors. Fourth, environmental 
factors: maternal viral infections during pregnancy, 
prenatal stress, maternal diabetes, advanced parental 
age, and even zinc deficiency or heavy metal toxicity 
have been proposed as risk factors. Importantly, no 
single factor alone is a definitive cause of autism; 
rather, it is the complex interaction between genes 
and environment during critical periods of neural 
development that leads to the manifestation of this 
condition.

Alongside these biological and environmental 
factors, three core cognitive deficits have been 
proposed to explain the linguistic and communicative 
features of autism. The first is theory of mind - the 
ability to attribute beliefs, intentions, and emotions 
to oneself and others. Autistic children often fail 
false-belief tests and cannot predict how a person 
with inaccurate information might behave. From a 
linguistic perspective, this deficit directly relates to 
pragmatics; understanding irony, humor, metaphor, 
and even turn-taking in conversation all require 

theory of mind. A child who cannot represent 
another’s beliefs cannot grasp the secondary meaning 
of an utterance.

The second cognitive deficit is weak central 
coherence. According to this theory, autistic 
individuals tend to focus on “details” rather than 
seeing the “whole”; they see trees but not the forest. 
In the domain of language, weak central coherence 
means a difficulty in using context to infer overall 
meaning. Interestingly, this very trait sometimes leads 
to superior performance on tasks that require attention 
to detail. The third cognitive deficit is executive 
dysfunction - a set of higher-level abilities such as 
planning, response inhibition, working memory, and 
cognitive flexibility. Deficits in this area can explain 
the difficulties autistic individuals face in producing 
goal-directed speech, following a conversational 
topic, and avoiding echolalia.

Autism should not be viewed merely as a 
“communication disorder” to be “treated.” Rather, it 
can be understood as an alternative mode of cognitive 
and linguistic organization - one in which meaning is 
derived not from context but from the part, not from 
another’s mind but from internal regularities, and not 
from interaction but from repetition and pattern.
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Note
This note attempts to explain Fodor’s theory of the 
language of thought very concisely. Its content, 
after an introduction and explanation of the main 
idea, is organized into three sections: section 1. 
the representational theory of mind; section 2. the 
doctrine of compositional semantics; and section 
3. the logical structure of mental representations. 
What you will read below is section 1 of this note. 
Subsequent sections will appear in future issues.

Introduction
The relationship between mind and language, and 
their relation to one another, is one of the most 
difficult and interesting issues at the boundary 
between philosophy of mind, philosophy of language, 
and linguistics. In its simplest form, the problem can 
be formulated as follows: Do we merely express 
through language what we entertain in thought, or 
does language have some kind of involvement or 
priority in the formation of our thought? According 
to the first approach, which can be considered the 
classical approach to answering the above question, 

mentality has priority over language, and language 
is merely a means of expressing what has already 
taken mental form. Most people might find this 
approach consistent with their personal experiences 
and therefore consider it an intuitive approach. In 
contrast, there is another approach that prioritizes 
language over mind and holds that what occurs in the 
mind has a kind of linguistic structure.

Jerry Fodor is one of the most important proponents 
of the latter approach in the 20th century (it should be 
noted that philosophers such as Augustine, Thomas 
Aquinas, Boethius, and Duns Scotus had accepted 
different versions of the language of thought 
theory). Most of Fodor’s writings are in the fields 
of philosophy of mind and philosophy of cognitive 
science. Fodor’s book The Language of Thought, the 
first edition of which was published in 1975 and its 
second, revised edition in 2008, is one of the most 
important philosophical works written in defense of 
the second approach. In this note, I will try to provide 
a very concise report of Fodor’s main idea and the 
content of some of its aspects. Obviously, those 
interested in a more precise and detailed acquaintance 
with this topic should refer to primary sources or 
some interpretations. At the end of this note, I will 
mention a short list of some notable writings.

Fodor’s main idea is that thinking occurs in a 
kind of mental language. Fodor calls this language 
the language of thought or mentalese. The language 
of thought resembles spoken language in many 
respects. First, the language of thought, just like 
spoken language, has a lexicon whose items combine 
to form more complex linguistic structures, such 
as sentences of the language of thought. Second, 
the words of the language of thought, and also the 
sentences that arise from combining those words, are 
meaningful. Third, the meaning of each sentence in 
the language of thought is systematically determined 
by the meaning of its constituent words and the way 

Note
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those words are combined: compositionality. For 
example, in the language of thought, there is a word 
for ‘lawn’ that refers to lawns, and a word for ‘green’ 
that refers to green. These words can combine to 
form the sentence ‘lawn is green’ in the language of 
thought. The meaning of this sentence is that the lawn 
is green. According to Fodor, when a person believes 
the proposition ‘the lawn is green’, they have actually 
adopted a specific psychological attitude toward the 
sentence ‘lawn is green’ in the language of mind.

Section 1
One of the important elements of the language of 
thought theory is the Representational Theory of 
Mind. To explain this theory, we must first clarify 
the meaning of propositional attitudes. Desire and 
belief are two of the most well-known propositional 
attitudes. The most important feature of these 
attitudes is that they have a kind of intentionality or 
aboutness. This means that these attitudes are always 
directed toward something other than themselves or 
are about something other than themselves. Fodor 
begins explaining his view on propositional attitudes 
with the concept of mental representation. A mental 
representation is a mental item or token that has certain 
semantic properties, such as denotation, meaning, 
and truth-conditions. According to Fodor, believing 
that p consists of adopting an appropriate relation 
or attitude toward a specific mental representation 
whose meaning is the proposition p. More precisely: 
PA: Each propositional attitude, such as A, corresponds 
to a unique psychological relation or attitude, such as 
*A, such that, independently of which sentence we 
substitute for p, the following biconditional holds 
true of it: X bears attitude A toward p if and only 
if there exists a mental representation S such that X 
bears attitude *A toward S, and S means p.
According to PA, mental representations are the 
direct objects of propositional attitudes. Therefore, it 
can be said that each propositional attitude inherits 
the semantic properties of its corresponding mental 
representation. Proponents of PA understand and 
explain the meaning of *A through functional 

analysis. According to functional analysis, each 
psychological attitude like *A has its own specific 
functional role. This specific functional role is the 
role that S (the mental representation) can play in a 
person’s mental life only if the person bears the *A 
relation to it (S).

Each mental representation is generally a type that 
can be instantiated in different situations or cases. 
Most functionalists accept that the tokens of a mental 
representation are in fact neural processes or events. 
In other words, when a mental event e instantiates 
a mental representation S, we say S has been 
instantiated and e is an instantiator of S. Thus, when 
a person believes that the grass is green, their belief 
(as a mental event) actually instantiates that mental 
representation whose meaning is that ‘the grass is 
green.’ Using these concepts, Fodor concludes that 
the process of thinking consists of a chain of mental 
events that instantiate different mental representations 
in certain ways. It can be said that from Fodor’s 
perspective, thinking consists of generating causal 
chains in which specific mental representations are 
instantiated. The best example of these causal chains 
is the case of inference. In inference, a person moves 
causally from believing the premises to believing the 
conclusions.

* This note is primarily based on the entry for the 
language of thought hypothesis published in the 
Stanford Encyclopedia of Philosophy.
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When I was a child, my world was limited to the 
people around me, and a few nearby towns. Back 
then, many adults around me believed the “New 
World” was a bad place, full of broken, disconnected, 
and perhaps emotionless families. So I grew up 
thinking how “good” we were in comparison; two or 
three decades passed in this tension between the “bad 
others” and the “good us”; villages in Iran turned into 
towns, towns into metropolises; roads multiplied; dirt 
paths were paved; paths were expanded; highways 
stretched long and wide; cars became abundant and 
faster. But there was no time left: a constant rush, 
hustle and bustle; from school to home, from home 
to university, from work to daycare, from a second or 
third job to some class for the kids.

Life went on like this way until one day I suddenly 
realized that months, and then years had passed 
without seeing my uncles, aunts, or grandparents 
(and now, as I am revising this piece more than 
a decade later, the grandparents are gone.) As for 
distant relatives, whom I used to see several times a 
year, especially during Nowruz, that was long over 
Looking closely, even seeing my own parents and 
siblings had become difficult, despite the fact that we 
all lived in the same city.

People used to say unpleasant things too (what 
linguists call taboos or pejorative expressions) not 
about strangers, but about “girls”, presumably in 
contrast to “boys”. They used to say “if a girl reaches 
twenty, you should weep for her [if she is not married 
yet]”. But we opened our eyes and saw girls reaching 
thirty and boys even forty (and now even older), and 
not only does no one weep for them, people actually 
applaud them. Even when they marry, children don’t 
appear for a while, yet no one says “their hearth is 
cold [they are barren]”. And if they do have kids, it’s 
usually one child, or if you’re really “uncultured”, 
two; even in villages. After all, no one is expected to 
be anyone’s helping hand or work on a farm anymore. 
And even if you’re wealthy enough to afford children, 
you don’t have the time: kids don’t grow up on the 
street; they require endless classes and arrangements.

In short, as having many children became “uncool” 
and “taboo”, the philosophy of the “only child being 
odd and spoiled” was no longer popular. There were 
no siblings either. And so, naturally, uncles and aunts 
will disappear too; and now, indeed, there aren’t any.

The result is obvious: many kinship terms are no 
longer needed. They either become synonymous 
and one falls out of use, or they survive only in 
certain registers, or they take on new meanings. Xāle 
(maternal aunt) becomes the kindergarten teacher or 
mom’s friend. In many cases, there’s no longer any 
difference between xāle and amme (paternal aunt), 
or between the wives of paternal and maternal uncles 
(respectively, zan-amu and zan-dāi), or even more 
distant relatives. It reminded me of English aunt and 
Portuguese tia (covering maternal aunt, paternal aunt, 
and uncles’ wives) and uncle or tio (covering paternal 
uncle, maternal uncle, and aunts’ husbands). Xāle and 
amme are supposed to be close, but not necessarily 
through blood or marriage any more. Dāi and amu can 
simply become forms of address, just like bābā [dad], 
hāji [a former prigrim to mecca], or mašdi [a former 
pilgrim to the Shrine of Imām Rezā in Mashad]. As a 
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result, many kinship-like words such as ābji [sister], 
āyzne [the husband of one’s sister/ brother-in-law], 
bājenāq, hamriš, and hamdāmād [all referring to the 
husband of one’s sister-in-law] have faded away, to 
the point that today’s generation doesn’t even know 
they once existed.

In other words, social factors like age, generation, 
blood relation, marriage relation, and degree of 
kinship have lost their importance. And so the 
vocabulary tied to them has faded as well. Without 
older brothers, older maternal uncles, or older 
maternal uncles, there is no xān-dādāš [elder brother], 
xān-dāi [elder maternal uncle], or xān-amu [elder 
paternal uncle]. As first degree relatives become 
fewer, the words tied to lineage and marriage fade 
too. Gradually, the distinctions between pesar amu 
[the son of paternal uncle], pesar amme [the son of 
paternal aunt], pesar xāle [the son of maternal aunt], 
pesar dāi [the son of paternalmaternal], and likewise 
the female equivalents (respectively, doxtar-amu, 
doxtar-amme, doxtar-xāle, and doxtar-dāi) may 
disappear entirely, leaving only a single word for all 
of them, like primo and prima in Portuguese. When 

close kinship collapses into a single term, distant 
kinship will naturally vanish altogether.

Gender may still play a role for now. But who 
knows; perhaps in two or three decades, even gender 
distinctions in kinship terms will disappear. Then we 
might use a single word for both sister and brother. 
After all, they don’t look very different anymore: both 
wear pants, both wear T shirts. the only difference 
might the fact in the future girls won’t wear head 
coverings, and boys will be forced to wear them as 
compensation for their fathers’ actions—or wrap 
them, tie them, throw them over their heads, or pull 
them over their faces. (These thoughts are from more 
than a decade ago; now that I revisit them, things have 
gone far beyond that.)

perhaps in the future girls won’t wear head coverings 
and boys will be forced to wear them as compensation 
for their fathers’ actions, or wrap them, tie them, 
throw them over or pull them over their heads. [These 
thoughts are from more than a decade ago; now that I 
revisit them, things have gone far beyond this!]).
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